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ITALIANO2150

avvertenze generali

IMPORTANTE
• Non esporre questo prodotto ad alte temperature, elevata umidità o luce solare diretta 

per lungo tempo.
• Evitare pressioni eccessive, urti o cadute accidentali del prodotto a terra.
• Questo prodotto è adatto solo per aspirare le secrezioni nasali. Non usarlo per usi impropri.
• Quando l’aspirazione si riduce significativamente o il suono del motore diminuisce in modo 

evidente, ricaricare l’aspiratore tempestivamente.
• Durante l’uso, non far trattenere il respiro all’utente o ingoiare saliva e tenere la bocca del 

bambino aperta per evitare squilibri di pressione nell’orecchio.
• In caso di dolore o fastidio durante l’uso, interrompere immediatamente l’utilizzo e consultare 

un medico.
• Non inserire la testina di aspirazione nella cavità nasale con eccessiva pressione.
• Leggere attentamente il manuale prima di utilizzare il dispositivo e conservarlo in un luogo sicuro 

per riferimento.

descrizione del dispositivo

I disegni associati sono mostrati a pagina 2.

1. Serbatoio di raccolta
2. Pulsante intensità di aspirazione
3. Pulsante luci colorate
4. Pulsante ninna nanna
5. Ugello A
6. Schermo LED

7. Pulsante di accensione
8. Ugello B
9. Ugello C
10. Pinzette
11. Cavo di ricarica USB
12. Custodia
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descrizione delle funzioni

• PULSANTE DI ACCENSIONE. Premere il pulsante di accensione (7) per accendere l’aspiratore nasale.
• PULSANTE INTENSITÀ DI ASPIRAZIONE. L’aspirazione ha cinque livelli di intensità. Premere 

una volta il pulsante di intensità di aspirazione (2) per entrare nel livello 1. Ogni successiva 
pressione del pulsante di intensità di aspirazione passerà al livello successivo, fino al livello 5.

• PULSANTE LUCI COLORATE. Premere il pulsante delle luci colorate (3) per accendere 
le luci colorate e intrattenere il bambino durante l’aspirazione nasale, cambiano colore 
automaticamente.

• PULSANTE NINNA NANNA. Premere il pulsante ninna nanna (4) per riprodurre 3 ninne nanne 
rilassanti per favorire il relax e il comfort del bambino durante l’aspirazione nasale.

note di sicurezza

passaggio 1

IMPORTANTE
• Caricare completamente il dispositivo prima di utilizzarlo per la prima volta.
• Non è incluso alcun adattatore di ricarica. Puoi utilizzare un comune adattatore di 

ricarica domestico (Ingresso 5V 1A; Uscita 3,7W).
• Durante la ricarica, l’indicatore di alimentazione sullo schermo LED (6) lampeggerà.
• Quando la batteria è carica, l’indicatore di alimentazione smetterà di lampeggiare.
• Eseguire un ciclo di pulizia al primo utilizzo, seguendo le indicazioni a pag 6.

Inserire l’ugello in 
silicone (5), (8) o 
(9) nel serbatoio di 
raccolta (1).

Premere il 
serbatoio di 
raccolta con 
l’ugello nel corpo 
del dispositivo.

passaggio 2
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• UGELLO A. L’ugello più grande (5) può aiutare neonati e 
bambini ad aspirare il muco nasale di tipo denso.

• UGELLO B. Ugello di aspirazione in silicone a forma di 
zucca (8), adatto per aspirare il muco superficiale.

• UGELLO C. Ugello di aspirazione a imbuto (9), adatto per 
aspirare il muco in profondità.

note di sicurezza

ugello a ugello b ugello c

• Posizionare l’aspiratore nasale all’entrata della cavità nasale senza lasciare spazi vuoti, sarà più 
facile aspirare il muco nasale.

• Prima di aspirare secrezioni nasali secche o muco appiccicoso, ammorbidirlo applicando una 
salvietta calda sul naso o inumidendo con una normale soluzione salina.

• Prestare attenzione in ogni momento al serbatoio di raccolta del muco nasale. Se c’è troppo 
muco, potrebbe fuoriuscire.

• Spegnere tempestivamente la macchina quando il serbatoio è pieno e pulirlo. Pulire il muco 
nasale nella porta di aspirazione e nella camera con un batuffolo di cotone.

• Svuotare l’acqua e asciugare l’ugello e la camera dopo la pulizia.
• Non immergere il corpo in acqua o altri liquidi.
• Utilizzare questo prodotto nella corretta postura.
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pulizia e manutenzione

Osservare le seguenti istruzioni per evitare rischi per la salute e danneggiamento del prodotto:
• Pulire il dispositivo prima di ogni utilizzo. Questo è importante per una migliore igiene, 

soprattutto in caso di infezioni batteriche e virali o quando i bambini sono molto piccoli.
• Corpo: Utilizzare un panno morbido asciutto (o leggermente umido) senza aggiungere 

detergenti.
• Parti interne: Questo dispositivo utilizza la più recente tecnologia anti-riflusso.

Procedimento:
1. Riempire una ciotola con acqua calda 
2. Inserire la punta dell’ugello nell’acqua e con la punta rivolta verso il 

basso, iniziare ad aspirare per 30 secondi. L’acqua passerà dal beccuccio al 
serbatoio e verrà espulsa di lato, in questo modo ogni parte coinvolta verrà 
pulita adeguatamente.

3. Al termine della pulizia, scrollare il dispositivo, mantenendo la punta 
dell’ugello rivolta verso il basso per assicurarsi che ogni residuo d’acqua esca 
completamente.

4. Mantenendo il dispositivo con la punta dell’ugello rivolta verso il basso, 
smontare ugello e serbatoio e appoggiare il dispositivo mantenendolo in 
verticale  su un asciugamano per agevolare l’uscita di ogni residuo d’acqua 
che potrebbe penetrare nelle parti elettriche del dispositivo e danneggiarlo 
in modo irreparabile.

• Ugelli e serbatoio: al termine del lavaggio come descritto al punto 
precedente, gli ugelli nasali e il serbatoio di raccolta del muco possono 
essere sciacquati con acqua corrente e sterilizzati a caldo (100°C) in acqua 
bollente o con uno sterilizzatore a vapore. 

• Non mettere mai il corpo principale in lavastoviglie o sotto il getto di acqua
• Non usare mai sostanze per la pulizia potenzialmente tossiche se entrano in 

contatto con pelle o mucose, o se ingerite o inalate. 
• Non usare prodotti abrasivi e non immergere mai il dispositivo in acqua. 
• Evitare la pulizia meccanica con spazzole o simili, poiché potrebbe causare 

danni irreparabili. 

PUNTO 2

PUNTO 3

PUNTO 4
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smaltimento

• Non riparare il dispositivo da soli. In tal caso, non è più garantito il corretto funzionamento.
• Non aprire il dispositivo. La mancata osservanza di questa istruzione invaliderà la garanzia.
• Le riparazioni devono essere effettuate solo dal Servizio Clienti o da rivenditori autorizzati.
• Per motivi ambientali, non smaltire il dispositivo nei rifiuti domestici alla fine della sua vita 

utile. Smaltire il dispositivo presso un punto di raccolta o riciclaggio locale adatto nel proprio 
paese. Smaltire il dispositivo in conformità con la Direttiva CE - RAEE (Rifiuti di Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche). Per qualsiasi domanda, contattare le autorità locali responsabili dello 
smaltimento dei rifiuti.

specifiche tecniche

Tipo Aspiratore nasale elettrico

Modello 2150

Potenza di aspirazione 1° livello: 25KPA, 2° livello: 35KPA, 3° livello: 45KPA, 4° 
livello: 55KPA, 5° livello: 65KPA

Tipo di batteria Batteria ricaricabile al litio 3,7W; 450MAH; Voltaggio: 3,7V

Voltaggio di ricarica 5V; Funzionamento: 3,6~4,2V

Tempo di ricarica 3 ore

Durata di scarica 55 minuti

Livello di rumore 1° livello: 44DB, 2° livello: 50DB, 3° livello: 56DB, 4° livello: 
60DB, 5° livello: 65DB

Sicurezza dei materiali Senza BPA, ABS PC, silicone, atossico
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garanzia - termini e condizioni

Questo prodotto è coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla data 
di acquisto comprovata da scontrino o ricevuta. In caso di acquisto con fattura, la garanzia legale 
si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura del 
prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o componenti 
soggetti a usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi.

DECADENZA DELLA GARANZIA: La garanzia legale di 12/24 mesi decade nei seguenti casi:
1. Il prodotto è stato danneggiato a causa di un uso improprio non conforme alle istruzioni riportate 

nel manuale.
2. Il prodotto è stato modificato, manomesso o aperto.
3. Il malfunzionamento è causato da una manutenzione insufficiente dei componenti, accessori 

o forniture (ad esempio ossidazione, immersione in liquidi delle parti elettriche, residui che 
bloccano il sensore, perdite di liquido corrosivo dalle batterie).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA: Sono esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi:
1. I costi per la sostituzione o riparazione di parti soggette a usura e quelli relativi alla manutenzione 

ordinaria del prodotto.
2. I costi e i rischi legati al trasporto del prodotto da e verso il punto vendita o il centro autorizzato 

per la gestione della garanzia.
3. Danni derivanti da un’installazione errata o da un utilizzo improprio non conforme alle istruzioni 

del manuale.
4. Danni causati da calamità naturali, cadute, urti accidentali o condizioni ambientali incompatibili 

con il prodotto.
5. Difetti che influiscono in modo trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

LIMITAZIONI DI RESPONSABILITÀ: 
Il produttore, il distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto non sono responsabili 
per perdite economiche o danni derivanti dal malfunzionamento del prodotto. Ai sensi della 
normativa vigente, essi non rispondono per danni diretti, indiretti, perdita di reddito, risparmi o altre 
conseguenze derivanti dall’uso o dall’impossibilità di utilizzare il prodotto e/o la documentazione 
associata (cartacea o elettronica), inclusa l’assenza di servizio.

Per maggiori dettagli sul servizio di assistenza, si invita a consultare le Condizioni di Vendita disponibili 
sul sito www.nuvitababy.com.
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ESPAÑOL2150

advertencias generales

IMPORTANTE
• No exponga este producto a altas temperaturas, humedad excesiva o luz solar directa 

durante mucho tiempo.
• Evite presión severa, colisiones o caídas accidentales de este producto al suelo.

• Este producto solo es adecuado para absorber secreciones nasales. No lo use inadecuadamente 
para absorber agua o en la piel.

• Cuando la succión disminuya considerablemente o el sonido del motor se reduzca 
significativamente, recargue la batería a tiempo.

• Al usarlo, no permita que el usuario contenga la respiración o trague saliva, y mantenga la boca 
del bebé abierta para evitar un desequilibrio de presión en el oído.

• Si siente dolor o molestia durante el uso, detenga su utilización inmediatamente y busque 
atención médica.

• No introduzca la boquilla de succión dentro de la cavidad nasal con excesiva presión.
• Lea detenidamente el manual antes de usar el dispositivo y guárdelo en un lugar seguro para 

futuras consultas.

descripción del dispositivo

Los dibujos asociados se muestran en la página 2.

1. Tanque recolector
2. Botón de intensidad de succión
3. Botón de luces de colores
4. Botón de canciones de cuna
5. Boquilla A
6. Pantalla LED

7. Botón de encendido
8. Boquilla B
9. Boquilla C
10. Pinzas
11. Cable de carga USB
12. Caja de almacenamiento
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descripción de funciones

• BOTÓN DE ENCENDIDO. Presione el botón de encendido (7) para encender el aspirador nasal.
• BOTÓN DE INTENSIDAD DE SUCCIÓN. La succión tiene cinco niveles de intensidad. Presione 

el botón de intensidad de succión (2) una vez para ingresar al nivel 1. Cada presión subsiguiente 
de este botón cambiará al siguiente nivel, hasta el nivel 5.

• BOTÓN DE LUCES DE COLORES. Presione el botón de luces de colores (3) para encender las 
luces de colores y entretener al bebé durante la succión nasal, cambiando automáticamente 
de color.

• BOTÓN DE CANCIONES DE CUNA. Presione el botón de canciones de cuna (4) para 
reproducir 3 canciones de cuna relajantes que ayuden a calmar y brindar comodidad al bebé 
durante la succión nasal.

notas de seguridad

paso 1 paso 2

IMPORTANTE
• Cargue completamente el dispositivo antes de usarlo por primera vez.
• No hay ningún adaptador de carga incluido. Puedes usar un adaptador de carga 

doméstico normal (Entrada 5V 1A; Salida 3,7W).
• Durante la carga, el indicador de encendido en la pantalla LED (6) parpadeará.
• Cuando la batería esté completamente cargada, el indicador de encendido dejará de parpadear.
• Realice un ciclo de limpieza después del primer uso, siguiendo las instrucciones de la página 6.

Presione la boquilla 
de silicona (5), (8) 
o (9) en el tanque 
recolector (1).

Presione el tanque 
recolector con 
la boquilla en 
el cuerpo del 
dispositivo.



11 12

notas de seguridad

• Coloque el aspirador nasal cerca de la cavidad nasal sin dejar espacios, será más fácil aspirar las 
mucosidades nasales.

• Antes de aspirar secreciones nasales duras o mucosas pegajosas, abláldelas aplicando una toalla 
caliente en la nariz o gotas de solución salina normal.

• Preste atención al tanque recolector de mucosidades en todo momento. Si hay demasiada 
mucosidad nasal, puede derramarse.

• Apague la máquina a tiempo cuando la cámara esté llena y límpiela. Limpie las mucosidades en 
el puerto de entrada y en la cámara con un hisopo de algodón.

• Después de limpiar, vacíe el agua y seque bien la boquilla y la cámara.
• No sumerja el cuerpo del dispositivo en agua u otros líquidos.
• Utilice este producto en la postura/método correcto para evitar que se aspire líquido al interior.

• BOQUILLA A. La boquilla más grande (5) puede ayudar a 
aspirar mucosidad nasal tipo pus en bebés y niños.

• BOQUILLA B. Boquilla de succión de silicona tipo calabaza 
(8), adecuada para aspirar suciedad superficial.

• BOQUILLA C. Boquilla de succión tipo embudo (9), 
adecuada para aspirar suciedad profunda.

boquilla a boquilla b boquilla c
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limpieza y mantenimiento

Siga estas instrucciones para evitar riesgos de salud y daños al producto:
• Limpie el dispositivo antes de cada uso. Esto es crucial para mantener una higiene adecuada, 

especialmente en casos de infecciones bacterianas y virales o cuando se trata de niños 
pequeños.

• Cuerpo: Utilice un paño suave seco (o ligeramente húmedo) sin añadir detergentes.
• Partes internas: Este dispositivo cuenta con la tecnología antireflujo más avanzada.

Procedimiento:
1. Llene un recipiente con agua caliente
2. Sumerja la punta del inyector en el agua, con la punta hacia abajo, y 

comience a succionar durante 30 segundos. El agua pasará del inyector al 
depósito y será expulsada lateralmente, limpiando así adecuadamente todas 
las partes.

3. Al finalizar la limpieza, agite el dispositivo manteniendo la punta del inyector 
hacia abajo para asegurar que toda el agua residual salga completamente.

4. Manteniendo el dispositivo con la punta del inyector hacia abajo, desmonte 
el inyector y el depósito y coloque el dispositivo en posición vertical sobre 
un paño de cocina para facilitar la salida de gotas de agua que podrían 
penetrar en el cuerpo principal y dañarlo de manera irreparable.

• Inyectores y depósito: después del lavado descrito en el punto anterior, los 
inyectores nasales y el depósito de mucosidad pueden enjuagarse con agua 
corriente y esterilizarse en agua hirviendo (100°C) o con un esterilizador de vapor.

• Nunca introduzca el cuerpo principal en un lavavajillas ni lo exponga a un 
chorro de agua

• Nunca use sustancias de limpieza potencialmente tóxicas que puedan 
entrar en contacto con la piel o las mucosas, o que puedan ser ingeridas o 
inhaladas.

• No use productos abrasivos ni sumerja nunca el dispositivo en agua.
• Evite la limpieza mecánica con cepillos o similares, ya que podría causar 

daños irreparables.

PUNTO 2

PUNTO 3

PUNTO 4
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eliminación

• No repare ni ajuste el dispositivo usted mismo. En ese caso, ya no se puede garantizar un 
funcionamiento adecuado.

• No abra el dispositivo. El incumplimiento de esta instrucción anulará la garantía.
• Las reparaciones deben ser realizadas únicamente por el Servicio al Cliente o minoristas autorizados.
• Por razones ambientales, no deseche el dispositivo en la basura doméstica al final de su vida útil. 

Deseche el dispositivo en un punto de recolección o reciclaje adecuado en su país. Deseche 
el dispositivo de acuerdo con la Directiva CE sobre RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos). Si tiene alguna pregunta, comuníquese con las autoridades locales responsables 
de la eliminación de desechos.

especificaciones técnicas

Tipo Aspirador nasal eléctrico

Modelo 2150

Potencia de succión Nivel 1: 25 kPa, Nivel 2: 35 kPa, Nivel 3: 45 kPa, Nivel 4: 55 
kPa, Nivel 5: 65 kPa

Tipo de batería Batería de litio recargable 3.7W; 450MA

Voltaje de carga 5V; Funcionamiento: 3,6~4,2V

Tiempo de carga 3 horas

Duración de descarga 55 minutos

Nivel de ruido Nivel 1: 44dB, Nivel 2: 50dB, Nivel 3: 56dB, Nivel 4: 60dB, 
Nivel 5: 65dB

Seguridad de materiales Libre de BPA, ABS PC, silicona, no tóxico
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garantía - términos y condiciones

Este producto está cubierto por una garantía de 24 meses contra defectos de fabricación, a partir 
de la fecha de compra acreditada mediante recibo o factura. En caso de compra con factura, la 
garantía legal se reduce a 12 meses. La garantía de 24 meses no incluye daños resultantes del uso 
y desgaste normal del producto, daños estéticos, accesorios o consumibles (por ejemplo, baterías, 
cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterías tienen una garantía de 6 meses.

NULIDAD DE LA GARANTÍA: La garantía legal de 12/24 meses caduca en los siguientes casos:
1. El producto ha sido dañado debido a un uso inadecuado no conforme con las instrucciones 

del manual.
2. El producto ha sido modificado, manipulado o abierto.
3. El mal funcionamiento se debe a un mantenimiento insuficiente de los componentes, 

accesorios o suministros (por ejemplo, oxidación, inmersión de partes eléctricas en líquidos, 
residuos que bloquean el sensor, fugas de líquido corrosivo de las baterías).

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA: Quedan excluidos de la garantía legal de 24 meses:
1. Los costes de sustitución o reparación de piezas sujetas a desgaste y los relativos al 

mantenimiento ordinario del producto.
2. Los costes y riesgos asociados al transporte del producto hasta y desde el punto de venta o el 

centro autorizado para la gestión de la garantía.
3. Daños resultantes de una instalación incorrecta o un uso indebido no conforme con las 

instrucciones del manual.
4. Daños causados por desastres naturales, caídas, impactos accidentales o condiciones 

ambientales incompatibles con el producto.
5. Defectos que tienen un impacto insignificante en el rendimiento del producto.

LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD:

El fabricante, el distribuidor y todas las partes involucradas en la venta del producto no son 
responsables de ninguna pérdida o daño económico resultante del mal funcionamiento del 
producto. De acuerdo con la legislación aplicable, no son responsables de daños directos 
o indirectos, pérdida de ingresos, ahorros u otras consecuencias derivadas del uso o de la 
imposibilidad de usar el producto y/o la documentación asociada (papel o electrónica), incluida la 
falta de servicio.

Para más detalles sobre el servicio de asistencia, consulte las Condiciones de Venta disponibles en el 
sitio web www.nuvitababy.com.
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ENGLISH2150

general warnings

IMPORTANT
• Do not expose this product to high temperature, high humidity or direct sunlight for 

a long time.
• Please avoid severe pressure, collision or accidental fall of this product to the ground.
• This product is only suitable for absorbing nasal secretions. Do not use it for improper use such 

as absorbing water or skin.
• When the suction is significantly reduced or the motor sound is significantly reduced, please 

charge it in time.
•  When using this product do not let the user hold his breath or swallow saliva and keep the 

baby’s mouth open to avoid pressure imbalance in the ear.
• In case of any pain or discomfort during use, stop use immediately and seek medical attention.
• Do not put the suction head into the nasal cavity with excessive pressure.
• Please read the manual carefully before using the device and put it in a safe and secure place 

for reference.

device description

The associated drawings are shown on page 2.

1. Collecting tank
2. Suction intensity button
3. Coloured lights button
4. Lullaby Button
5. Nozzle A
6. LED Screen

7. Power button
8. Nozzle B
9. Nozzle C
10. Tweezers
11. USB charging cable
12. Storage box
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function description

• POWER BUTTON. Press the power button (7) to turn on the nasal aspirator.
• SUCTION INTENSITY BUTTON. The suction has five intensity levels. Press the suction 

intensity button (2) once to enter level 1. Each subsequent press of the suction intensity button 
will cycle through the next level, up to level 5.

• COLOURED LIGHTS BUTTON. Press the coloured lights button (3) to turn on the coloured 
lights to entertain the baby during nasal suction, changing colour automatically.

• LULLABY BUTTON. Press the lullaby button (4) to play 3 soothing lullabies to aid relaxation 
and comfort for the baby during nasal suctioning.

safety notes

step 1 step 2

IMPORTANT
• Fully charge the device before using it for the first time.
• There is no charging adapter attached. You can use an ordinary household charging 

adapter (Input 5V 1A; Output 3.7W).
• When charging, the power indicator on the LED screen (6) will flash. 
• When the battery is full, the power indicator will stop flashing.
• Perform a cleaning cycle upon first use, following the instructions on page 6.

Press the silicone 
nozzle (5), (8) 
or (9) into the 
collecting tank (1).

Press the collecting 
tank with nozzle 
into the body of 
the device.
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safety notes

• Place the nasal aspirator close to the nasal cavity without leaving gaps, it will be easier to suck 
out nasal mucus.

• Before sucking hard nasal excrement or sticky nasal mucus, soften it, apply a hot towel to the 
nose or drip normal saline.

• Please pay attention to the nasal mucus collecting tank at any time. If there is too much nasal 
mucus some may overflow.

• Please shut down the machine in time when the mucus in chamber is full and clean it. Wipe the 
nasal mucus at the intake port and chamber with a cotton swab.

• Please empty the water and blow dry the nozzle and chamber after cleaning.
• Do not put the body into water or other liquids.
• Please use this product in the correct posture / method to avoid liquid being sucked into the 

host.

• NOZZLE A. The largest nozzle (5) can help infants and 
children suck pus type nasal mucus.

• NOZZLE B. Gourd type silicone suction nozzle (8), suitable 
for sucking shallow dirt.

• NOZZLE C. Funnel type suction nozzle (9), suitable for 
sucking deep dirt.

nozzle a nozzle b nozzle c
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cleaning and maintenance

Follow these instructions to prevent health risks and product damage:
• Clean the device before each use. This is crucial for maintaining proper hygiene, especially in 

cases of bacterial and viral infections or when dealing with young children.
• Body: Use a soft dry cloth (or slightly damp) without adding detergents.
• Internal Parts: This device features the most advanced anti-reflux technology.

Procedure:
1. Fill a bowl with warm water
2. Submerge the nozzle tip in water, with the tip pointing downward, and 

begin suctioning for 30 seconds. The water will pass from the nozzle to the 
reservoir and be expelled sideways, thus adequately cleaning all parts.

3. Upon completing the cleaning, shake the device while keeping the nozzle 
tip pointing downward to ensure all residual water exits completely.

4. Keeping the device with the nozzle tip pointing downward, disassemble the 
nozzle and reservoir and place the device vertically on a kitchen towel to 
facilitate the exit of water droplets that could penetrate the main body and 
cause irreparable damage.

• Nozzles and Reservoir: After washing as described in the previous point, 
the nasal nozzles and mucus collection reservoir can be rinsed with running 
water and sterilized by boiling (100°C) or using a steam sterilizer.

• Never put the main body in a dishwasher or under a water jet
• Never use potentially toxic cleaning substances that may come into contact 

with skin or mucous membranes, or that may be ingested or inhaled.
• Do not use abrasive products and never immerse the device in water.
• Avoid mechanical cleaning with brushes or similar, as it could cause 

irreparable damage.

POINT 2

POINT 3

POINT 4
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disposal

• Do not repair or adjust the device yourself. Proper operation can no longer be guaranteed in 
this case.

• Do not open the device. Failure to comply with this instruction will void the warranty.
• Repairs must only be carried out by Customer Services or authorized retailers. 
• For environmental reasons, do not dispose life of the device in the household waste at the end of 

its useful life. Dispose of the device at a suitable local collection or recycling point in your country. 
Dispose of the device in accordance with EC Directive - WEEE (waste Electrical and Electronic 
Equipment). If you have any questions, please contact the local authorities responsible for waste 
disposal.

technical specifications

Type Electric nasal aspirator

Model 2150

Suction Power 1st level: 25KPA, 2nd level: 35KPA, 3rd level: 45KPA, 4th 
level: 55KPA, 5th level: 65KPA

Battery type Rechargeable lithium battery 3.7W; 450MAH; Voltage: 3.7V

Charging voltage 5V; Operating: 3.6~4.2V

Charging time 3 hours

Discharge duration 55 minutes

Noise level 1st level: 44DB, 2nd level: 50DB, 3rd level: 56DB, 4th level: 
60DB, 5th level: 65DB

Material safety BPA-Free, ABS PC, silicone, Non-Toxic
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warranty - terms and conditions

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from the date 
of purchase proven by receipt or invoice. In case of purchase with invoice, the legal warranty is 
reduced to 12 months. The 24-month warranty does not include damage resulting from normal 
wear and tear of the product, aesthetic damage, accessories or consumables (for example batteries, 
heads or components subject to wear). Batteries are guaranteed for a period of 6 months.

INVALID WARRANTY: The 12/24-month legal warranty lapses in the following cases:
1. The product has been damaged due to improper use not in accordance with the instructions 

in the manual.
2. The product has been modified, tampered with or opened.
3. The malfunction is caused by insufficient maintenance of the components, accessories or 

supplies (e.g. oxidation, immersion of electrical parts in liquids, residues blocking the sensor, 
leakage of corrosive liquid from the batteries).

WARRANTY EXCLUSIONS: The following are excluded from the 24-month legal warranty:
1. The costs for the replacement or repair of parts subject to wear and those relating to ordinary 

maintenance of the product.
2. The costs and risks associated with transporting the product to and from the point of sale or the 

authorised centre for warranty management.
3. Damage resulting from incorrect installation or improper use not in accordance with the 

instructions in the manual.
4. Damage caused by natural disasters, falls, accidental impacts or environmental conditions 

incompatible with the product.
5. Defects that have a negligible impact on product performance.

LIMITATIONS OF LIABILITY:

The manufacturer, distributor and all parties involved in the sale of the product are not responsible 
for economic losses or damages resulting from the malfunction of the product. In accordance 
with the current legislation, they are not liable for direct, indirect, loss of income, savings or 
other consequences resulting from the use or inability to use the product and/or associated 
documentation (paper or electronic), including the lack of service.

For further details on the assistance service, please consult the Conditions of Sale available on the 
website www.nuvitababy.com.
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FRANÇAIS2150

avertissements généraux

IMPORTANT
• Ne pas exposer ce produit à des températures élevées, à une humidité excessive ou aux 

rayons directs du soleil pendant une longue période.
• Évitez les chocs violents, les collisions ou les chutes accidentelles de ce produit.
• Ce produit convient uniquement pour aspirer les sécrétions nasales. Ne l’utilisez pas de manière 

inappropriée comme pour absorber de l’eau ou sur la peau.
• Lorsque l’aspiration diminue considérablement ou que le bruit du moteur faiblit, veuillez le 

recharger à temps.
• Lors de l’utilisation, ne laissez pas l’utilisateur retenir sa respiration ou avaler sa salive, et gardez la 

bouche du bébé ouverte pour éviter un déséquilibre de pression dans les oreilles.
• En cas de douleur ou d’inconfort pendant l’utilisation, arrêtez immédiatement et consultez un 

médecin.
• N’insérez pas la tête d’aspiration trop profondément dans les narines.
• Lisez attentivement le manuel avant d’utiliser l’appareil et conservez-le en lieu sûr pour vous y référer.

description de l’appareil

Les dessins associés se trouvent à la page 2.

1. Réservoir de collecte
2. Bouton d’intensité d’aspiration
3. Bouton pour les lumières colorées
4. Bouton pour berceuses
5. Embout A
6. Écran LED

7. Bouton d’alimentation
8. Embout B
9. Embout C
10. Pince
11. Câble de charge USB
12. Boîte de rangement
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description des fonctions

• BOUTON D’ALIMENTATION. Appuyez sur le bouton d’alimentation (7) pour allumer 
l’aspirateur nasal.

• BOUTON D’INTENSITÉ D’ASPIRATION. L’aspiration a cinq niveaux d’intensité. Appuyez une 
fois sur le bouton d’intensité (2) pour passer au niveau 1. Chaque pression suivante fait défiler 
au niveau supérieur, jusqu’au niveau 5.

• BOUTON LUMIÈRES COLORÉES. Appuyez sur le bouton des lumières colorées (3) pour les 
allumer et divertir bébé pendant l’aspiration nasale avec un changement automatique des 
couleurs.

• BOUTON BERCEUSES. Appuyez sur le bouton berceuses (4) pour jouer 3 berceuses apaisantes 
pour aider à détendre et réconforter bébé pendant l’aspiration.

consignes de sécurité

étape 1 étape 2

IMPORTANT
• Chargez complètement l’appareil avant la première utilisation.
• Aucun adaptateur de charge n’est fourni. Vous pouvez utiliser un adaptateur de 

charge domestique ordinaire (Entrée 5V 1A ; Sortie 3,7W).
• Pendant la charge, l’indicateur de charge sur l’écran LED (6) clignotera.
• Quand la batterie est pleine, l’indicateur de charge s’arrête de clignoter.
• Effectuez un cycle de nettoyage lors de la première utilisation, en suivant les instructions de la page 6.

Appuyez sur 
l’embout en 
silicone (5), (8) 
ou (9) dans le 
réservoir de 
collecte (1).

Appuyez le 
réservoir avec 
l’embout dans le 
corps de l’appareil.
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consignes de sécurité

• Placez l’aspirateur près des narines sans laisser d’espace pour faciliter l’aspiration des mucosités.
• Avant d’aspirer des sécrétions nasales dures ou collantes, ramollissez-les en appliquant une 

serviette chaude sur le nez ou en instillant du sérum physiologique.
• Surveillez le réservoir de mucosités en permanence. S’il y en a trop, elles pourraient déborder.
• Éteignez la machine à temps quand le réservoir est plein et nettoyez-le. Essuyez les mucosités à 

l’entrée et dans le réservoir avec un coton-tige.
• Après le nettoyage, videz l’eau et séchez bien l’embout et le réservoir.
• Ne mettez pas le corps de l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
• Utilisez ce produit dans la bonne position/méthode pour éviter que du liquide ne soit aspiré 

dans l’appareil.

• Embout A. Le plus grand embout (5) permet d’aspirer les 
mucosités épaisses chez les nourrissons et les enfants.

• Embout B. Embout d’aspiration en silicone en forme de 
gourde (8), adapté pour aspirer les saletés superficielles.

• Embout C. Embout d’aspiration en forme d’entonnoir (9), 
adapté pour aspirer les saletés profondes.

embout a embout b embout c
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nettoyage et entretien

Suivez ces instructions pour éviter les risques sanitaires et les dommages au produit :
• Nettoyez l’appareil avant chaque utilisation. Ceci est essentiel pour maintenir une hygiène 

appropriée, en particulier en cas d’infections bactériennes et virales ou lorsque vous manipulez 
de jeunes enfants.

• Corps : Utilisez un chiffon doux et sec (ou légèrement humide) sans ajouter de détergent.
• Parties internes : Cet appareil dispose de la technologie anti-reflux la plus avancée.

Procédure :
1. Remplissez un bol d’eau chaude
2. Immergez l’embout de la buse dans l’eau, avec la pointe vers le bas, et 

commencez à aspirer pendant 30 secondes. L’eau passera de la buse au 
réservoir et sera expulsée latéralement, nettoyant ainsi convenablement 
toutes les parties.

3. Une fois le nettoyage terminé, secouez l’appareil en maintenant l’embout 
de la buse vers le bas pour garantir que toute l’eau résiduelle soit 
complètement évacuée.

4. En maintenant l’appareil avec l’embout de la buse vers le bas, démontez 
la buse et le réservoir et placez l’appareil verticalement sur un torchon de 
cuisine pour faciliter l’évacuation des gouttelettes d’eau qui pourraient 
pénétrer dans le corps principal et causer des dommages irréparables.

• Buses et réservoir : Après le lavage décrit au point précédent, les buses nasales 
et le réservoir de mucus peuvent être rincés à l’eau courante et stérilisés en les 
faisant bouillir (100°C) ou à l’aide d’un stérilisateur vapeur.

• Ne jamais mettre le corps principal dans un lave-vaisselle ou sous un jet d’eau
• Ne jamais utiliser de substances de nettoyage potentiellement toxiques pouvant 

entrer en contact avec la peau ou les muqueuses, ou pouvant être ingérées ou 
inhalées.

• N’utilisez pas de produits abrasifs et n’immergez jamais l’appareil dans l’eau.
• Évitez le nettoyage mécanique avec des brosses ou similaire, car cela pourrait 

causer des dommages irréparables.

POINT 2

POINT 3

POINT 4
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mise au rebut

• Ne réparez ni n’ajustez l’appareil vous-même. Un fonctionnement correct ne peut plus être 
garanti dans ce cas.

• N’ouvrez pas l’appareil. Le non-respect de cette instruction annulera la garantie.
• Les réparations doivent être effectuées uniquement par le Service Clients ou des revendeurs agréés.
• Pour des raisons environnementales, ne jetez pas l’appareil avec les ordures ménagères à la fin de 

sa durée de vie. Déposez-le dans un point de collecte ou de recyclage approprié dans votre pays. 
Mettez l’appareil au rebut conformément à la Directive CE sur les DEEE (déchets d’équipements 
électriques et électroniques). Pour toute question, contactez les autorités locales responsables 
de l’élimination des déchets.

spécifications techniques

Type Aspirateur nasal électrique

Modèle 2150

Puissance d’aspiration Niveau 1 : 25 kPa, Niveau 2 : 35 kPa, Niveau 3 : 45 kPa, Niveau 4 : 55 
kPa, Niveau 5 : 65 kPa

Type de batterie Batterie lithium-ion rechargeable 3,7 W ; 450 mAh ; Tension : 3,7 V

Tension de charge 5 V ; Fonctionnement : 3,6 ~ 4,2 V

Temps de charge 3 heures

Durée de décharge 55 minutes

Niveau sonore Niveau 1 : 44 dB, Niveau 2 : 50 dB, Niveau 3 : 56 dB, Niveau 4 : 60 dB, 
Niveau 5 : 65 dB

Sécurité des matériaux Sans BPA, ABS PC, silicone, non toxique
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garantie - termes et conditions

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, à compter 
de la date d’achat prouvée par reçu ou facture. En cas d’achat avec facture, la garantie légale 
est réduite à 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant de l’usure 
normale du produit, les dommages esthétiques, les accessoires ou les consommables (par exemple 
les batteries, les têtes ou les composants sujets à usure). Les batteries sont garanties pour une 
durée de 6 mois.

ANNULATION DE LA GARANTIE : La garantie légale de 12/24 mois expire dans les cas suivants :
1. Le produit a été endommagé en raison d’une utilisation inappropriée et non conforme aux 

instructions du manuel.
2. Le produit a été modifié, altéré ou ouvert.
3. Le dysfonctionnement est dû à un entretien insuffisant des composants, accessoires ou 

fournitures (par exemple, oxydation, immersion de pièces électriques dans des liquides, résidus 
bloquant le capteur, fuite de liquide corrosif des batteries).

EXCLUSIONS DE GARANTIE : Sont exclus de la garantie légale de 24 mois :
1. Les frais de remplacement ou de réparation des pièces d’usure et ceux relatifs à l’entretien 

ordinaire du produit.
2. Les coûts et risques liés au transport du produit vers et depuis le point de vente ou le centre 

agréé de gestion de la garantie.
3. Dommages résultant d’une installation incorrecte ou d’une utilisation non conforme aux 

instructions du manuel.
4. Dommages causés par des catastrophes naturelles, des chutes, des chocs accidentels ou des 

conditions environnementales incompatibles avec le produit.
5. Défauts ayant un impact négligeable sur les performances du produit.

LIMITATIONS DE RESPONSABILITÉ :

Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente du produit ne sont pas 
responsables des pertes économiques ou des dommages résultant du dysfonctionnement du 
produit. Conformément à la législation applicable, ils ne sont pas responsables des dommages 
directs ou indirects, de la perte de revenus, d’économies ou d’autres conséquences découlant de 
l’utilisation ou de l’impossibilité d’utiliser le produit et/ou la documentation associée (papier ou 
électronique), y compris le manque de service.

Pour plus de détails sur le service d’assistance, veuillez consulter les Conditions de Vente 
disponibles sur le site www.nuvitababy.com.
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DEUTSCHE2150

allgemeine warnhinweise

WICHTIG
• Setzen Sie dieses Produkt nicht über längere Zeit hohen Temperaturen, hoher 

Luftfeuchtigkeit oder direkter Sonneneinstrahlung aus.
• Vermeiden Sie starken Druck, Zusammenstöße oder versehentliches Fallenlassen des 

Produkts auf den Boden.
• Dieses Produkt ist nur zum Absaugen von Nasenausscheidungen geeignet. Verwenden Sie es 

nicht unsachgemäß zum Aufsaugen von Wasser oder auf der Haut.
• Wenn die Saugkraft deutlich nachlässt oder sich das Motorengeräusch deutlich verringert, laden 

Sie es rechtzeitig auf.
• Lassen Sie den Benutzer während der Verwendung dieses Produkts nicht die Luft anhalten oder Speichel 

schlucken, und halten Sie den Mund des Babys offen, um einen Druckausgleich im Ohr zu vermeiden.
• Bei Schmerzen oder Unbehagen während der Anwendung brechen Sie den Gebrauch sofort ab 

und suchen Sie einen Arzt auf.
• Führen Sie den Saugkopf nicht mit übermäßigem Druck in die Nasenhöhle ein.
• Bitte lesen Sie die Anleitung vor der Verwendung des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie 

sie zum Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

gerätebeschreibung

Die zugehörigen Zeichnungen befinden sich auf Seite 2.

1. Auffangbehälter
2. Saugkrafttaste
3. Taste für bunte Lichter
4. Schlafliedtaste
5. Saugaufsatz A
6. LED-Bildschirm

7. Ein-/Austaste
8. Saugaufsatz B
9. Saugaufsatz C
10. Pinzette
11. USB-Ladekabel
12. Aufbewahrungsbox
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funktionsbeschreibung

• EIN-/AUSTASTE: Drücken Sie die Ein-/Austaste (7), um den Nasenabsauger einzuschalten.
• SAUGKRAFTTASTE: Die Saugkraft hat fünf Intensitätsstufen. Drücken Sie die Saugkrafttaste 

(2) einmal, um in Stufe 1 zu gelangen. Jedes weitere Drücken der Saugkrafttaste wechselt zur 
nächsten Stufe bis Stufe 5.

• TASTE FÜR BUNTE LICHTER: Drücken Sie die Taste für bunte Lichter (3), um die bunten 
Lichter einzuschalten, die das Baby während der Nasenabsaugung unterhalten und 
automatisch die Farbe wechseln.

• SCHLAFLIEDTASTE: Drücken Sie die Schlafliedtaste (4), um 3 beruhigende Schlaflieder 
abzuspielen, die dem Baby während der Nasenabsaugung Entspannung und Komfort bieten.

sicherheitshinweise

schritt 1 schritt 2

WICHTIG
• Laden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung vollständig auf.
•  Es ist kein Ladegerät beigefügt. Sie können ein gewöhnliches Haushaltsladegerät 

verwenden (Eingang 5V 1A; Ausgang 3,7W).
• Während des Ladevorgangs blinkt die Batterieanzeige auf dem LED-Bildschirm (6).
• Wenn der Akku voll aufgeladen ist, hört die Batterieanzeige auf zu blinken.
• Führen Sie beim ersten Gebrauch einen Reinigungszyklus durch und befolgen Sie dabei die 

Anweisungen auf Seite 6.

Drücken Sie den 
Silikonaufsatz (5), 
(8) oder (9) in den 
Auffangbehälter 
(1).

Drücken Sie den 
Auffangbehälter 
mit Aufsatz in das 
Gerätegehäuse.
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sicherheitshinweise

• Platzieren Sie den Nasenabsauger nahe an der Nasenhöhle ohne Lücken, so lässt sich 
Nasenschleim leichter absaugen.

• Vor dem Absaugen von festem Nasensekret oder zähem Nasenschleim sollten Sie es mit einem 
warmen Tuch auf der Nase oder durch Einträufeln von Kochsalzlösung erst erweichen.

• Achten Sie jederzeit auf den Auffangbehälter für Nasensekrete. Bei zu viel Nasensekret kann 
etwas überlaufen.

• Schalten Sie die Maschine rechtzeitig aus, wenn die Kammer voll ist, und reinigen Sie sie. 
Wischen Sie Nasensekret an der Einsaugöffnung und in der Kammer mit einem Wattestäbchen ab.

• Entleeren Sie nach der Reinigung das Wasser, und blasen Sie den Aufsatz und die Kammer trocken.
• Tauchen Sie das Gerätegehäuse nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Verwenden Sie dieses Produkt in der korrekten Körperhaltung/Methode, um zu verhindern, dass 

Flüssigkeit in das Hauptgehäuse gelangt.

• Saugaufsatz A: Der größte Aufsatz (5) kann Säuglingen 
und Kindern dabei helfen, eitrige Nasensekrete abzusaugen.

• Saugaufsatz B: Der Silikon-Saugaufsatz in Kürbisform (8) 
eignet sich zum Absaugen von Oberflächenschmutz.

• Saugaufsatz C: Der trichterförmige Saugaufsatz (9) eignet 
sich zum Absaugen von tiefer liegendem Schmutz.

saugaufsatz a saugaufsatz b saugaufsatz c
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reinigung und wartung

Befolgen Sie diese Anweisungen, um Gesundheitsrisiken und Produktschäden zu vermeiden:
• Reinigen Sie das Gerät vor jeder Verwendung. Dies ist entscheidend für eine angemessene 

Hygiene, insbesondere bei bakteriellen und viralen Infektionen oder bei Umgang mit kleinen Kindern.
• Gehäuse: Verwenden Sie ein weiches, trockenes (oder leicht feuchtes) Tuch ohne Zugabe von 

Reinigungsmitteln.
• Interne Teile: Dieses Gerät verfügt über die fortschrittlichste Rückfluss-Technologie.

Verfahren:
1. Füllen Sie eine Schüssel mit warmem Wasser
2. Tauchen Sie die Düsenspitze in das Wasser, mit der Spitze nach unten, 

und beginnen Sie 30 Sekunden lang zu saugen. Das Wasser wird von der 
Düse zum Behälter fließen und seitlich ausgestoßen, wodurch alle Teile 
angemessen gereinigt werden.

3. Nach Abschluss der Reinigung schütteln Sie das Gerät, wobei die 
Düsenspitze nach unten gerichtet bleibt, um sicherzustellen, dass alles 
Restwasser vollständig austritt.

4. Halten Sie das Gerät mit der Düsenspitze nach unten, nehmen Sie die Düse 
und den Behälter auseinander und stellen Sie das Gerät senkrecht auf ein 
Küchentuch, um das Austreten von Wassertropfen zu erleichtern, die in das 
Hauptgehäuse eindringen und irreparable Schäden verursachen könnten.

• Düsen und Behälter: Nach der Reinigung wie im vorherigen Punkt beschrieben, 
können die Nasendüsen und der Schleimbehälter unter fließendem Wasser gespült 
und durch Kochen (100°C) oder mit einem Dampfsterilisator sterilisiert werden.

• Setzen Sie den Hauptkörper niemals in eine Geschirrspülmaschine oder unter 
einen Wasserstrahl

• Verwenden Sie niemals potenziell giftige Reinigungsmittel, die mit Haut oder 
Schleimhäuten in Kontakt kommen oder verschluckt oder eingeatmet werden 
könnten.

• Verwenden Sie keine Scheuermittel und tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.
• Vermeiden Sie die mechanische Reinigung mit Bürsten oder ähnlichem, da dies 

irreparable Schäden verursachen könnte.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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entsorgung

• Reparieren oder justieren Sie das Gerät nicht selbst. Ein ordnungsgemäßer Betrieb kann in 
diesem Fall nicht mehr gewährleistet werden.

• Öffnen Sie das Gerät nicht. Bei Nichtbeachtung erlischt die Garantie.
• Reparaturen dürfen nur vom Kundendienst oder autorisierten Händlern durchgeführt werden.
• Entsorgen Sie das Gerät aus Umweltgründen am Ende seiner Nutzungsdauer nicht über den 

Hausmüll. Geben Sie es bei einer geeigneten örtlichen Sammel- oder Recyclingstelle in Ihrem 
Land ab. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der EG-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE). Bei Fragen wenden Sie sich bitte an die für die Abfallentsorgung zuständigen örtlichen 
Behörden.

technische spezifikationen

Typ Elektrischer Nasenabsauger

Modell 2150

Saugkraft 1. Stufe: 25 kPa, 2. Stufe: 35 kPa, 3. Stufe: 45 kPa, 4. Stufe: 55 
kPa, 5. Stufe: 65 kPa

Akkutyp Wiederaufladbarer Lithium-Akku 3,7 W; 450 mAh; 
Spannung: 3,7 V

Ladespannung 5 V; Betrieb: 3,6~4,2 V

Ladezeit 3 Stunden

Entladedauer 55 Minuten

Geräuschpegel 1. Stufe: 44 dB, 2. Stufe: 50 dB, 3. Stufe: 56 dB, 4. Stufe: 60 
dB, 5. Stufe: 65 dB

Materialsicherheit BPA-frei, ABS, PC, Silikon, Ungiftig
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garantie - bedingungen

Für dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend ab dem durch 
Quittung oder Rechnung nachgewiesenen Kaufdatum. Beim Kauf auf Rechnung verkürzt sich 
die gesetzliche Gewährleistung auf 12 Monate. Von der 24-monatigen Garantie ausgeschlossen 
sind Schäden, die auf normale Abnutzung des Produkts, kosmetische Schäden, Zubehör oder 
Verbrauchsmaterialien (z. B. Batterien, Köpfe oder Verschleißteile) zurückzuführen sind. Für 
Batterien gilt eine Garantie von 6 Monaten.
ERLÖSCHEN DER GARANTIE: Die gesetzliche Garantie von 12/24 Monaten erlischt in den 
folgenden Fällen:
1. Das Produkt wurde durch unsachgemäßen Gebrauch, der nicht den Anweisungen im 

Handbuch entspricht, beschädigt.
2. Das Produkt wurde verändert, manipuliert oder geöffnet.
3. Die Fehlfunktion ist auf eine unzureichende Wartung der Komponenten, Zubehörteile 

oder Verbrauchsmaterialien zurückzuführen (z. B. Oxidation, Eintauchen elektrischer Teile in 
Flüssigkeiten, Rückstände, die den Sensor blockieren, Austreten ätzender Flüssigkeit aus den 
Batterien).

GARANTIEAUSSCHLÜSSE: Von der 24-monatigen gesetzlichen Gewährleistung sind folgende 
Leistungen ausgeschlossen:
1. Die Kosten für den Ersatz oder die Reparatur von Verschleißteilen sowie die Kosten für die 

normale Wartung des Produkts.
2. Die Kosten und Risiken im Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zur und von der 

Verkaufsstelle oder dem autorisierten Zentrum für das Garantiemanagement.
3. Schäden, die durch falsche Installation oder unsachgemäßen Gebrauch entstehen, der nicht 

den Anweisungen im Handbuch entspricht.
4. Schäden, die durch Naturkatastrophen, Stürze, versehentliche Stöße oder mit dem Produkt 

unvereinbare Umweltbedingungen verursacht wurden.
5. Mängel, die einen vernachlässigbaren Einfluss auf die Produktleistung haben.
HAFTUNGSBESCHRÄNKUNGEN:
Der Hersteller, der Händler und alle am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien haften nicht 
für wirtschaftliche Verluste oder Schäden, die aus einer Fehlfunktion des Produkts resultieren. 
Gemäß der geltenden Gesetzgebung haften sie nicht für direkte oder indirekte Schäden, 
Einkommensverluste, entgangene Einsparungen oder andere Folgen, die sich aus der Nutzung 
oder der Unmöglichkeit der Nutzung des Produkts und/oder der zugehörigen Dokumentation (in 
Papierform oder elektronisch) ergeben, einschließlich mangelnder Serviceleistungen.
Weitere Einzelheiten zum Kundendienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen auf der Website 
www.nuvitababy.com.
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PORTUGUÊS2150

avisos gerais

IMPORTANTE
• Não exponha este produto a altas temperaturas, alta umidade ou luz solar direta por 

longos períodos.
• Evite pressão severa, colisões ou quedas acidentais deste produto no chão.

• Este produto é adequado apenas para sugar secreções nasais. Não o utilize para fins impróprios 
como sugar água ou na pele.

• Quando a sucção estiver significativamente reduzida ou o som do motor estiver significativamente 
reduzido, carregue-o atempadamente.

• Ao utilizar este produto, não deixe o utilizador prender a respiração ou engolir saliva e mantenha 
a boca do bebé aberta para evitar desequilíbrio de pressão no ouvido.

• Em caso de dor ou desconforto durante a utilização, interrompa imediatamente e procure 
assistência médica.

• Não insira o bocal de sucção na cavidade nasal com pressão excessiva.
• Leia atentamente o manual antes de utilizar o dispositivo e guarde-o num local seguro para 

referência futura.

descrição do dispositivo

Os desenhos associados encontram-se na página 2.

1. Reservatório coletor
2. Botão de intensidade de sucção
3. Botão de luzes coloridas
4. Botão de música de embalar
5. Bocal A
6. Ecrã LED

7. Botão de alimentação
8. Bocal B
9. Bocal C
10. Pinça
11. Cabo de carregamento USB
12. Caixa de armazenamento
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descrição das funções

• BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO: Prima o botão de alimentação (7) para ligar o aspirador nasal.
• BOTÃO DE INTENSIDADE DE SUCÇÃO: A sucção tem cinco níveis de intensidade. Prima o 

botão de intensidade de sucção (2) uma vez para entrar no nível 1. Cada pressão subsequente 
do botão de intensidade de sucção irá percorrer o próximo nível, até ao nível 5.

• BOTÃO DE LUZES COLORIDAS: Prima o botão de luzes coloridas (3) para ligar as luzes 
coloridas para entreter o bebé durante a sucção nasal, mudando automaticamente de cor.

• BOTÃO DE MÚSICA DE EMBALAR: Prima o botão de música de embalar (4) para tocar 3 
músicas de embalar calmantes para ajudar a relaxar e confortar o bebé durante a sucção nasal.

notas de segurança

passo 1 passo 2

IMPORTANTE
• Carregue totalmente o dispositivo antes de o utilizar pela primeira vez.
• Não há nenhum adaptador de carregamento incluído. Você pode usar um adaptador 

de carregamento doméstico comum (Entrada 5V 1A; Saída 3,7W).
• Durante o carregamento, o indicador de alimentação no ecrã LED (6) irá piscar.
• Quando a bateria estiver totalmente carregada, o indicador de alimentação irá parar de piscar.
• Execute um ciclo de limpeza na primeira utilização, seguindo as instruções da página 6.

Prima o bocal de 
silicone (5), (8) ou 
(9) no reservatório 
coletor (1).

Prima o 
reservatório com 
bocal no corpo do 
dispositivo.
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notas de segurança

• Coloque o aspirador nasal próximo da cavidade nasal, sem deixar espaços, será mais fácil sugar 
as secreções nasais.

• Antes de sugar secreções nasais duras ou mucosas nasais espessas, amolecê-las, aplicando uma 
toalha quente no nariz ou pingando soro fisiológico.

• Esteja sempre atento ao reservatório coletor de secreções nasais. Se houver demasiadas 
secreções nasais, algumas podem transbordar.

• Desligue a máquina atempadamente quando a câmara estiver cheia e limpe-a. Limpe as 
secreções nasais na porta de entrada e na câmara com um cotonete.

• Esvazie a água e seque com ar o bocal e a câmara após a limpeza.
• Não coloque o corpo dentro de água ou outros líquidos.
• Utilize este produto na postura/método correto para evitar que entre líquido no corpo principal.

• Bocal A: O maior bocal (5) pode ajudar bebés e crianças a 
sugar secreções nasais do tipo pus.

• Bocal B: O bocal de sucção de silicone em forma de 
abóbora (8) é adequado para sugar sujidade superficial.

• Bocal C: O bocal de sucção em forma de funil (9) é 
adequado para sugar sujidade mais profunda.

bocal a bocal b bocal c
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limpeza e manutenção

Siga estas instruções para evitar riscos de saúde e danos ao produto:
• Limpe o dispositivo antes de cada utilização. Isso é fundamental para uma higiene 

adequada, especialmente em casos de infeções bacterianas e virais ou quando se trata de 
crianças muito pequenas.

• Corpo: Utilize um pano macio seco (ou ligeiramente húmido) sem adicionar detergentes.
• Componentes internos: Este dispositivo utiliza a mais recente tecnologia anti-refluxo.

Procedimento:
1. Encha uma tigela com água quente.
2. Coloque a ponta do bocal na água, apontando para baixo, e comece a 

sugar por 30 segundos. A água passará do bocal para o reservatório e 
será expelida lateralmente, limpando adequadamente todas as partes 
envolvidas.

3. Após a limpeza, agite o dispositivo, mantendo a ponta do bocal apontada 
para baixo para garantir que toda a água seja completamente removida.

4. Mantendo o dispositivo com a ponta do bocal para baixo, desmonte o 
bocal e o reservatório e coloque o dispositivo verticalmente com a parte de 
conexão sobre um pano de prato para facilitar a saída de qualquer gotícula 
de água que possa penetrar no corpo principal e causar danos irreparáveis.

• Bocais e reservatório: Após a lavagem conforme descrito no ponto 
anterior, os bocais nasais e o reservatório de muco podem ser enxaguados 
com água corrente e esterilizados a quente (100°C) em água fervente ou 
com um esterilizador a vapor.

• Nunca coloque o corpo principal na máquina de lavar louça ou sob jato de água.
• Nunca utilize substâncias de limpeza potencialmente tóxicas que possam 

entrar em contacto com a pele ou mucosas, ou que possam ser ingeridas 
ou inaladas.

• Não use produtos abrasivos e nunca mergulhe o dispositivo em água.
• Evite a limpeza mecânica com escovas ou similares, pois pode causar danos 

irreparáveis.

PONTO 2

PONTO 3

PONTO 4
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eliminação

• Não repare ou ajuste o dispositivo você mesmo. O funcionamento correto não pode ser 
garantido neste caso.

• Não abra o dispositivo. O não cumprimento desta instrução anulará a garantia.
• As reparações só devem ser realizadas pelo Serviço de Apoio ao Cliente ou revendedores 

autorizados.
• Por razões ambientais, não elimine o dispositivo no lixo doméstico no final da sua vida útil. 

Elimine o dispositivo num ponto de recolha/reciclagem local apropriado no seu país. Elimine o 
dispositivo de acordo com a Diretiva CE - REEE (Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos). 
Se tiver alguma dúvida, contacte as autoridades locais responsáveis pela eliminação de resíduos.

especificações técnicas

Tipo Aspirador nasal elétrico

Modelo 2150

Potência de sucção 1º nível: 25kPa, 2º nível: 35kPa, 3º nível: 45kPa, 4º nível: 
55kPa, 5º nível: 65kPa

Tipo de bateria Bateria recarregável de lítio 3,7W; 450MAH; Voltagem: 3,7V

Voltagem de carregamento 5V; Operacional: 3,6~4,2V

Tempo de carregamento 3 horas

Duração de descarga 55 minutos

Nível de ruído 1º nível: 44DB, 2º nível: 50DB, 3º nível: 56DB, 4º nível: 
60DB, 5º nível: 65DB

Segurança do material Sem BPA, ABS PC, Silicone, Não tóxico
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garantia - termos e condições

Este produto tem uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a partir da data da compra, 
comprovada por recibo ou fatura. No caso de compras com fatura, a garantia legal é reduzida para 
12 meses. A garantia de 24 meses não inclui danos resultantes do desgaste normal do produto, 
danos estéticos, acessórios ou consumíveis (por exemplo, baterias, cabeças ou componentes 
sujeitos a desgaste). As baterias têm uma garantia de 6 meses.
GARANTIA ANULADA: A garantia legal de 12/24 meses expira nos seguintes casos:
1. O produto foi danificado devido a uma utilização indevida, não de acordo com as instruções 

do manual.
2. O produto foi modificado, adulterado ou aberto.
3. O mau funcionamento deve-se à manutenção insuficiente de componentes, acessórios ou 

consumíveis (por exemplo, ferrugem, imersão de peças elétricas em líquidos, detritos que 
bloqueiam o sensor, fuga de líquido corrosivo das baterias).

EXCLUSÕES DA GARANTIA: Estão excluídos da garantia legal de 24 meses:
1. Os custos de substituição ou reparação de peças sujeitas a desgaste e os relacionados com a 

manutenção de rotina do produto.
2. Os custos e riscos associados ao transporte do produto de e para o ponto de venda ou para o 

centro de gestão de garantias autorizado.
3. Danos resultantes de uma instalação incorreta ou de uma utilização indevida, em 

desconformidade com as instruções do manual.
4. Danos causados por catástrofes naturais, quedas, impactes acidentais ou condições ambientais 

incompatíveis com o produto.
5. Defeitos que têm um impacto insignificante no desempenho do produto.
LIMITAÇÕES DE RESPONSABILIDADE:
O fabricante, o distribuidor e todas as partes envolvidas na venda do produto não são responsáveis 
por qualquer perda ou dano económico resultante de um mau funcionamento do produto. De 
acordo com a lei aplicável, não são responsáveis por quaisquer danos diretos ou indiretos, perda de 
rendimentos, poupanças ou outras consequências decorrentes da utilização ou da incapacidade 
de utilização do produto e/ou da documentação associada (em papel ou eletrónica), incluindo a 
falta de serviço.
Para mais detalhes sobre o serviço de apoio ao cliente, consulte os Termos e Condições disponíveis 
no site www.nuvitababy.com.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ2150

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ

ΣΉΜΑΝΤΙΚΟ
• Μην εκθέτετε το προϊόν σε υψηλές θερμοκρασίες, υψηλή υγρασία ή απευθείας στην 

ηλιακή ακτινοβολία για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Αποφύγετε σοβαρές προσκρούσεις, συγκρούσεις ή τυχαία πτώση του προϊόντος στο έδαφος.
• Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για την απορρόφηση ρινικών εκκρίσεων. Μην το 

χρησιμοποιείτε για ακατάλληλη χρήση όπως απορρόφηση νερού ή στο δέρμα.
• Όταν η αναρρόφηση μειώνεται σημαντικά ή ο θόρυβος του μοτέρ ελαττώνεται, φορτίστε το 

εγκαίρως.
• Κατά τη χρήση, μην αφήνετε το χρήστη να κρατάει την αναπνοή του ή να καταπίνει σάλιο και 

διατηρείτε το στόμα του μωρού ανοιχτό για να αποφύγετε ανισορροπία πίεσης στο αυτί.
• Σε περίπτωση πόνου ή δυσφορίας κατά τη χρήση, διακόψτε αμέσως και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
• Μην εισάγετε το ρύγχος αναρρόφησης στη ρινική κοιλότητα με υπερβολική πίεση.
• Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν τη χρήση και φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος για 

μελλοντική αναφορά.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

Οι σχετικές εικόνες βρίσκονται στη σελίδα 2.

1. Δοχείο Συλλογής
2. Κουμπί Έντασης Αναρρόφησης
3. Κουμπί Χρωματιστών Φώτων
4. Κουμπί Νανουρίσματος
5. Ρύγχος Α
6. Οθόνη LED

7. Κουμπί Λειτουργίας
8. Ρύγχος Β
9. Ρύγχος Γ
10. Λαβίδα
11. Καλώδιο Φόρτισης USB
12. Κουτί Αποθήκευσης
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΏΝ

• ΚΟΥΜΠΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας (7) για να ενεργοποιήσετε τον ρινικό 
αναρροφητήρα.

• ΚΟΥΜΠΙ ΕΝΤΑΣΗΣ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ. Η αναρρόφηση έχει 5 επίπεδα έντασης. Πατήστε μία 
φορά το κουμπί (2) για επίπεδο 1. Κάθε επόμενο πάτημα θα εναλλάσσει στο επόμενο επίπεδο 
έως το 5.

• ΚΟΥΜΠΙ ΧΡΩΜΑΤΙΣΤΩΝ ΦΩΤΩΝ. Πατήστε το κουμπί (3) για να ενεργοποιήσετε τα χρωματιστά 
φώτα που ψυχαγωγούν το μωρό κατά την αναρρόφηση, αλλάζοντας αυτόματα χρώμα.

• ΚΟΥΜΠΙ ΝΑΝΟΥΡΙΣΜΑΤΟΣ. Πατήστε το κουμπί (4) για να παίξετε 3 ηρεμιστικά νανουρίσματα 
που χαλαρώνουν και ανακουφίζουν το μωρό κατά την αναρρόφηση.

ΣΉΜΕΙΏΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΒΉΜΑ 1 ΒΉΜΑ 2

ΣΉΜΑΝΤΙΚΟ
• Φορτίστε πλήρως τη συσκευή πριν από την πρώτη χρήση.
• Δεν περιλαμβάνεται φορτιστής. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν οικιακό φορτιστή 

(Είσοδος 5V 1A, Έξοδος 3,7W).
• Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας στην οθόνη LED (6) θα αναβοσβήνει.
• Όταν η μπαταρία είναι πλήρης, η ένδειξη θα σταματήσει να αναβοσβήνει.
• Εκτελέστε έναν κύκλο καθαρισμού κατά την πρώτη χρήση, ακολουθώντας τις οδηγίες στη σελίδα 6.

Πιέστε το 
σιλικονούχο 
ρύγχος (5), (8) 
ή (9) στο δοχείο 
συλλογής (1).

Πιέστε το δοχείο 
με το ρύγχος 
στο σώμα της 
συσκευής.
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ΣΉΜΕΙΏΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

• Τοποθετήστε τον αναρροφητήρα κοντά στη ρινική κοιλότητα χωρίς κενά, έτσι θα είναι πιο 
εύκολη η αναρρόφηση ρινικών εκκρίσεων.

• Πριν αναρροφήσετε σκληρές ρινικές εκκρίσεις ή κολλώδεις βλέννες, μαλακώστε τις πρώτα με 
ζεστή πετσέτα στη μύτη ή ρινικό διάλυμα.

• Προσέχετε συνεχώς το δοχείο συλλογής. Αν υπάρχουν πολλές εκκρίσεις, μπορεί να υπάρξει 
υπερχείλιση.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή εγκαίρως όταν το δοχείο γεμίσει και καθαρίστε την. Σκουπίστε τις 
εκκρίσεις στο στόμιο και το δοχείο με βαμβάκι.

• Αδειάστε το νερό και στεγνώστε με φύσημα το ρύγχος και το δοχείο μετά τον καθαρισμό.
• Μην βυθίζετε το σώμα της συσκευής σε νερό ή άλλα υγρά.
• Χρησιμοποιείτε το προϊόν με τη σωστή στάση/μέθοδο για να αποφύγετε την εισροή υγρών στη 

συσκευή.

• ΡΥΓΧΟΣ Α. Το μεγαλύτερο ρύγχος (5) μπορεί να βοηθήσει 
βρέφη και παιδιά να αναρροφήσουν πυώδεις ρινικές 
εκκρίσεις.

• ΡΥΓΧΟΣ Β. Το σιλικονούχο ρύγχος σχήματος κολοκύθας (8) 
είναι κατάλληλο για αναρρόφηση επιφανειακών ακαθαρσιών.

• ΡΥΓΧΟΣ Γ. Το ρύγχος σχήματος χωνιού (9) είναι κατάλληλο 
για αναρρόφηση βαθύτερων ακαθαρσιών.

ΡΥΓΧΟΣ Α ΡΥΓΧΟΣ B ΡΥΓΧΟΣ Γ
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΉΣΉ

Ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες για να αποφύγετε κινδύνους υγείας και φθορά του προϊόντος:
• Καθαρίζετε τη συσκευή πριν από κάθε χρήση. Αυτό είναι σημαντικό για καλύτερη υγιεινή, 

ειδικά σε περίπτωση βακτηριακών και ιογενών λοιμώξεων ή όταν πρόκειται για πολύ μικρά παιδιά.
• Σώμα: Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό στεγνό πανί (ή ελαφρώς υγρό) χωρίς να προσθέσετε 

απορρυπαντικά.
• Εσωτερικά μέρη: Αυτή η συσκευή χρησιμοποιεί την τελευταία τεχνολογία κατά της 

παλινδρόμησης.

Διαδικασία:
1. Γεμίστε ένα μπολ με ζεστό νερό.
2. Τοποθετήστε το άκρο του στομίου στο νερό, με κατεύθυνση προς τα κάτω, 

και αρχίστε να αναρροφάτε για 30 δευτερόλεπτα. Το νερό θα περάσει από το 
στόμιο στη δεξαμενή και θα εκτοξευτεί στο πλάι, καθαρίζοντας επαρκώς όλα τα 
εμπλεκόμενα μέρη.

3. Μετά τον καθαρισμό, ανακινήστε τη συσκευή, διατηρώντας το άκρο του στομίου 
προς τα κάτω για να διασφαλίσετε ότι όλο το νερό έχει απομακρυνθεί πλήρως.

4. Κρατώντας τη συσκευή με το άκρο του στομίου προς τα κάτω, 
αποσυναρμολογήστε το στόμιο και τη δεξαμενή και τοποθετήστε τη συσκευή 
κάθετα με το τμήμα σύνδεσης πάνω σε ένα πανί κουζίνας για να διευκολύνετε 
την έξοδο τυχόν σταγόνων νερού που θα μπορούσαν να εισέλθουν στο κύριο 
σώμα και να προκαλέσουν ανεπανόρθωτη ζημιά.

• Στόμια και δεξαμενή: Μετά το πλύσιμο όπως περιγράφεται στο προηγούμενο 
σημείο, τα ρινικά στόμια και η δεξαμενή συλλογής βλέννας μπορούν να 
ξεπλυθούν με τρεχούμενο νερό και να αποστειρωθούν σε υψηλή θερμοκρασία 
(100°C) σε βραστό νερό ή με αποστειρωτή ατμού.

• Μην τοποθετείτε ποτέ το κύριο σώμα στο πλυντήριο πιάτων ή κάτω από ροή νερού.
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ δυνητικά τοξικές ουσίες καθαρισμού που θα 

μπορούσαν να έρθουν σε επαφή με το δέρμα ή τις βλεννογόνους, ή να 
καταποθούν ή εισπνευστούν.

• Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα και μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό.
• Αποφύγετε τον μηχανικό καθαρισμό με βούρτσες ή παρόμοια εργαλεία, καθώς 

μπορεί να προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημιά.

ΣΉΜΕΙΟ 2

ΣΉΜΕΙΟ 3

ΣΉΜΕΙΟ 4
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ΑΠΟΡΡΙΨΉ

• Μην επισκευάζετε ή ρυθμίζετε μόνοι σας τη συσκευή. Σε αυτή την περίπτωση δεν μπορεί να 
εγγυηθεί η σωστή λειτουργία.

• Μην ανοίγετε τη συσκευή. Η μη συμμόρφωση ακυρώνει την εγγύηση.
• Οι επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από την Εξυπηρέτηση Πελατών ή εξουσιοδοτημένους 

αντιπροσώπους.
• Για περιβαλλοντικούς λόγους, μην απορρίπτετε τη συσκευή στα οικιακά απορρίμματα μετά το 

τέλος της ζωής της. Απορρίψτε την σε κατάλληλο τοπικό σημείο συλλογής/ανακύκλωσης της 
χώρας σας, σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ για Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τις αρμόδιες τοπικές αρχές.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Τύπος Ηλεκτρικός Ρινικός Αναρροφητήρας

Μοντέλο 2150

Ισχύς Αναρρόφησης  1ο Επίπεδο: 25kPa, 2ο: 35kPa, 3ο: 45kPa, 4ο: 55kPa, 5ο: 
65kPa

Τύπος Μπαταρίας Επαναφορτιζόμενη Λιθίου 3.7W, 450mAh, Τάση: 3.7V

Τάση Φόρτισης 5V, Λειτουργίας: 3.6~4.2V

Χρόνος Φόρτισης 3 ώρες

Διάρκεια Αποφόρτισης 55 λεπτά

Επίπεδο Θορύβου 1ο: 44dB, 2ο: 50dB, 3ο: 56dB, 4ο: 60dB, 5ο: 65dB

Υλικά Κατασκευής Απαλλαγμένα από BPA, ABS PC, Σιλικόνη, Μη Τοξικά
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ΕΓΓΥΉΣΉ - ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

Αυτό το προϊόν καλύπτεται από 24μηνη εγγύηση για κατασκευαστικά ελαττώματα, η οποία αρχίζει 
από την ημερομηνία αγοράς που αναγράφεται στην απόδειξη ή το τιμολόγιο. Σε περίπτωση αγοράς 
με τιμολόγιο, η νόμιμη εγγύηση μειώνεται σε 12 μήνες. Η 24μηνη εγγύηση δεν περιλαμβάνει 
ζημιές που προκύπτουν από φυσιολογική φθορά του προϊόντος, αισθητικές ζημιές, αξεσουάρ 
ή αναλώσιμα (για παράδειγμα μπαταρίες, κεφαλές ή εξαρτήματα που υπόκεινται σε φθορά). Οι 
μπαταρίες έχουν εγγύηση 6 μηνών.
ΑΚΥΡΩΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ: Η νόμιμη εγγύηση 12/24 μηνών παύει να ισχύει στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
1. Το προϊόν έχει υποστεί ζημιά λόγω ακατάλληλης χρήσης που δεν συμμορφώνεται με τις οδηγίες 

του εγχειριδίου.
2. Το προϊόν έχει τροποποιηθεί, παραβιαστεί ή ανοιχτεί.
3. Η δυσλειτουργία προκαλείται από ανεπαρκή συντήρηση των εξαρτημάτων, των αξεσουάρ ή 

των προμηθειών (π.χ. οξείδωση, εμβάπτιση ηλεκτρικών εξαρτημάτων σε υγρά, υπολείμματα που 
μπλοκάρουν τον αισθητήρα, διαρροή διαβρωτικού υγρού από τις μπαταρίες).

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ: Τα ακόλουθα εξαιρούνται από την 24μηνη νόμιμη εγγύηση:
1. Το κόστος αντικατάστασης ή επισκευής εξαρτημάτων που υπόκεινται σε φθορά και το κόστος 

που σχετίζεται με τη συνήθη συντήρηση του προϊόντος.
2. Το κόστος και οι κίνδυνοι που σχετίζονται με τη μεταφορά του προϊόντος από και προς το 

σημείο πώλησης ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο διαχείρισης εγγυήσεων.
3. Ζημιά που προκύπτει από λανθασμένη εγκατάσταση ή ακατάλληλη χρήση που δεν είναι 

σύμφωνη με τις οδηγίες του εγχειριδίου.
4. Ζημιές που προκαλούνται από φυσικές καταστροφές, πτώσεις, τυχαίες συγκρούσεις ή 

περιβαλλοντικές συνθήκες ασύμβατες με το προϊόν.
5. Ελαττώματα που έχουν αμελητέα επίδραση στην απόδοση του προϊόντος.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΥΘΥΝΗΣ:
Ο κατασκευαστής, ο διανομέας και όλα τα εμπλεκόμενα μέρη στην πώληση του προϊόντος 
δεν φέρουν ευθύνη για οικονομικές απώλειες ή ζημιές που προκύπτουν από δυσλειτουργία 
του προϊόντος. Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία, δεν φέρουν ευθύνη για άμεση, έμμεση, 
απώλεια εισοδήματος, αποταμίευσης ή άλλες συνέπειες που προκύπτουν από τη χρήση ή την 
αδυναμία χρήσης του προϊόντος ή/και της σχετικής τεκμηρίωσης (έντυπης ή ηλεκτρονικής), 
συμπεριλαμβανομένης της έλλειψης υπηρεσίας.
Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την υπηρεσία υποστήριξης, ανατρέξτε στους Όρους 
Πώλησης που είναι διαθέσιμοι στον ιστότοπο www.nuvitababy.com.
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NORSK2150

generelle advarsler

VIKTIG
• Ikke utsett dette produktet for høye temperaturer, høy fuktighet eller direkte sollys over 

lengre tid.
• Unngå kraftige støt, kollisjoner eller at produktet ved et uhell faller i bakken.
• Dette produktet er kun egnet for å suge opp nesevsiv. Ikke bruk det til upassende formål som å 

suge opp vann eller på huden.
• Når sugeevnen reduseres betydelig eller motorlyden avtar betraktelig, må du lade enheten i tide.
• Når du bruker produktet, ikke la brukeren holde pusten eller svelge spytt, og hold babyens munn 

åpen for å unngå trykkubalanse i øret.
• Hvis det oppstår smerter eller ubehag under bruk, stopp bruken umiddelbart og oppsøk 

medisinsk hjelp.
• Ikke før sugehetten inn i nesen med for mye kraft.
• Les nøye gjennom manualen før du bruker enheten og oppbevar den på et trygt sted for 

fremtidig referanse.

beskrivelse av enheten

De tilhørende illustrasjonene finnes på side 2.

1. Oppsamlingsbeholder
2. Sugestyrkeknapp
3. Knapp for fargede lys
4. Vuggeviseknapp
5. Munnstykke A
6. LED-skjerm

7. Av/på-knapp
8. Munnstykke B
9. Munnstykke C
10. Pinsett
11. USB-ladekabel
12. Oppbevaringsboks
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funksjonsbeskrivelse

• AV/PÅ-KNAPP: Trykk på av/på-knappen (7) for å slå på nesesugemaskinen.
• SUGESTYRKEKNAPP: Sugeevnen har fem intensitetsnivåer. Trykk på sugestyrkeknappen (2) 

én gang for nivå 1. Hvert påfølgende trykk på knappen vil sykle til neste nivå, opp til nivå 5.
• KNAPP FOR FARGEDE LYS: Trykk på knappen for fargede lys (3) for å slå på de fargede lysene 

som underholde babyen under nesesuging, lysene skifter automatisk farge.
• VUGGEVISEKNAPP: Trykk på vuggeviseknappen (4) for å spille av 3 beroligende vuggeviser 

som bidrar til avslapning og komfort for babyen under nesesuging.

sikkerhetsinstrukser

trinn 1 trinn 2

VIKTIG
• Lad enheten fullstendig før første gangs bruk.
• Det følger ikke med noen lader. Du kan bruke en vanlig husholdningslader (Inngang 

5V 1A; Utgang 3,7W).
• Under lading vil batteriindikatoren på LED-skjermen (6) blinke.
• Når batteriet er fulladet, slutter batteriindikatoren å blinke.
• Utfør en rengjøringssyklus ved første gangs bruk, følg instruksjonene på side 6.

Trykk silikontuppene 
(5), (8) eller (9) inn i 
oppsamlingsbehold-
eren (1).

Trykk beholderen 
med munnstykke 
inn i hoveddelen 
av enheten.
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sikkerhetsinstrukser

• Plasser nesesugemaskinen tett inntil neseborene uten mellomrom, dette gjør det enklere å 
suge ut neseslim.

• Før du suger ut hard neseavføring eller seigt neseslim, må du mykgjøre det ved å legge en varm 
klut på nesen eller dryppe med saltvann.

• Følg nøye med på oppsamlingsbeholderen hele tiden. Hvis det er for mye neseslim, kan det 
renne over.

• Slå av maskinen i tide når kammeret er fullt og rengjør den. Tørk av neseslim ved 
inntaksåpningen og i kammeret med en bomullspinne.

• Tøm ut vannet og blås tørr munnstykket og kammeret etter rengjøring.
• Ikke legg hoveddelen i vann eller andre væsker.
• Bruk produktet i riktig stilling/posisjon for å unngå at væske suges inn i hoveddelen.

• Munnstykke A: Det største munnstykket (5) kan 
hjelpe spedbarn og barn å suge opp tykk, pussliknende 
neseavføring.

• Munnstykke B: Silikonmunnstykket i greskarform (8) egner 
seg for å suge opp overflatisk skitt.

• Munnstykke C: Traktformede munnstykket (9) egner seg 
for å suge opp dypere skitt.

munnstykke a munnstykke b munnstykke c
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rengjøring og vedlikehold

Følg disse instruksjonene for å unngå helsefare og skade på produktet:
• Rengjør enheten før hver bruk. Dette er viktig for bedre hygiene, spesielt ved bakterielle og 

virale infeksjoner eller når det gjelder svært små barn.
• Kropp: Bruk en myk, tørr klut (eller lett fuktig) uten å tilsette rengjøringsmidler.
• Indre deler: Denne enheten bruker den nyeste anti-refluksteknologien.

Fremgangsmåte:
1. Fyll en bolle med varmt vann.
2. Plasser munnstykkets spiss i vannet, pekende nedover, og begynn å suge i 

30 sekunder. Vannet vil gå fra munnstykkjet til beholderen og sprutes ut på 
siden, og dermed rengjøre alle involverte deler tilstrekkelig.

3. Etter rengjøringen, rist enheten mens du holder munnstykkjet pekende 
nedover for å sikre at alt vann fjernes fullstendig.

4. Hold enheten med munnstykkjet pekende nedover, demonter munnstykkjet 
og beholderen, og plasser enheten vertikalt med tilkoblingsdelen på 
en kjøkkenklut for å lette utløpet av vanndupper som kan trenge inn i 
hovedkorpset og forårsake uopprettelig skade.

• Munnstykker og beholder: Etter vask som beskrevet i forrige punkt, kan 
de nasale munstykkene og slim-beholderen skylles med rennende vann 
og steriliseres ved høy temperatur (100°C) i kokende vann eller med en 
dampsterilisator.

• Plasser aldri hovedkorpset i oppvaskmaskinen eller under vannstråle.
• Bruk aldri potensielt giftige rengjøringsmidler som kan komme i kontakt 

med hud eller slimhinner, eller som kan svelges eller pustes inn.
• Ikke bruk slipende produkter og senk aldri enheten i vann.
• Unngå mekanisk rengjøring med børster eller lignende, da dette kan 

forårsake uopprettelig skade.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4



48 49

avhending

• Ikke reparer eller juster enheten selv. Riktig drift kan da ikke lenger garanteres.
• Ikke åpne enheten. Manglende overholdelse av denne instruksjonen vil gjøre garantien ugyldig.
• Reparasjoner må kun utføres av kundeservice eller autoriserte forhandlere.
• Av miljøhensyn må du ikke kaste enheten i husholdningsavfallet når levetiden er over. Lever 

den inn på et egnet lokalt innsamlings- eller resirkuleringspunkt i landet ditt. Avhend enheten 
i henhold til EU-direktivet for avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Kontakt lokale 
myndigheter ansvarlige for avfallshåndtering hvis du har spørsmål.

tekniske spesifikasjoner

Type Elektrisk nesesugemaskin

Modell 2150

Sugeeffekt 1. nivå: 25 kPa, 2. nivå: 35 kPa, 3. nivå: 45 kPa, 4. nivå: 55 
kPa, 5. nivå: 65 kPa

Batteritype Oppladbar litium 3,7 W, 450 mA

Ladespenning 5V, driftsspenning: 3,6–4,2V

Ladetid 3 timer

Driftstid 55 minutter

Støynivå 1. nivå: 44 dB, 2. nivå: 50 dB, 3. nivå: 56 dB, 4. nivå: 60 dB, 
5. nivå: 65 dB

Materialer Fri for BPA, ABS PC, silikon, ikke-toksisk
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garanti - vilkår og betingelser

Dette produktet er dekket av 24 måneders garanti mot produksjonsfeil, fra kjøpsdatoen som er 
oppgitt på kvittering eller faktura. Ved kjøp med faktura reduseres den lovfestede garantien til 12 
måneder. 24-månedersgarantien dekker ikke skader som følge av normal slitasje på produktet, 
estetiske skader, tilbehør eller forbruksvarer (for eksempel batterier, hoder eller komponenter som er 
utsatt for slitasje). Batterier har en garanti på 6 måneder.
GARANTIEN UGYLDIG: Den lovbestemte garantien på 12/24 måneder bortfaller i følgende tilfeller:
1. Produktet har blitt skadet på grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i 

håndboken.
2. Produktet har blitt modifisert, tuklet med eller åpnet.
3. Feilen skyldes utilstrekkelig vedlikehold av komponenter, tilbehør eller forsyninger (f.eks. 

oksidasjon, nedsenking av elektriske deler i væsker, rester som blokkerer sensoren, lekkasje av 
etsende væske fra batteriene).

GARANTIUNNTAK: Følgende er unntatt fra den 24 måneder lange juridiske garantien:
1. Kostnadene for utskifting eller reparasjon av deler som er utsatt for slitasje og de som er knyttet 

til vanlig vedlikehold av produktet.
2. Kostnadene og risikoene forbundet med transport av produktet til og fra salgsstedet eller det 

autoriserte senteret for garantihåndtering.
3. Skade som følge av feil installasjon eller feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i 

håndboken.
4. Skader forårsaket av naturkatastrofer, fall, utilsiktede støt eller miljøforhold som er uforenlige 

med produktet.
5. Feil som har ubetydelig innvirkning på produktets ytelse.
ANSVARSBEGRENSNINGER:
Produsenten, distributøren og alle parter involvert i salget av produktet er ikke ansvarlige for 
økonomiske tap eller skader som følge av produktets funksjonsfeil. I samsvar med gjeldende 
lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tap av inntekt, besparelser eller andre 
konsekvenser som følge av bruk eller manglende evne til å bruke produktet og/eller tilhørende 
dokumentasjon (papir eller elektronisk), inkludert manglende service.
For ytterligere informasjon om assistansetjenesten, se salgsbetingelsene som er tilgjengelige på 
nettstedet www.nuvitababy.com.
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DANSK2150

generelle advarsler

VIGTIGT
• Udsæt ikke dette produkt for høje temperaturer, høj fugtighed eller direkte sollys i 

længere tid.
• Undgå kraftig tryk, kollisioner eller utilsigtet tab af produktet på gulvet.
• Dette produkt er kun egnet til at opsuge næsesekret. Brug det ikke til upassende formål som f.eks. 

at opsuge vand eller på huden.
• Når sugeevnen reduceres væsentligt, eller motorlyden bliver væsentligt svagere, skal du oplade 

det i tide.
• Under brug må brugeren ikke holde vejret eller sluge spyt, og hold babyens mund åben for at 

undgå trykubalance i øret.
• Stop øjeblikkeligt brugen ved smerte eller ubehag, og søg lægehjælp.
• Før ikke sugestudsen ind i næsehulen med for meget kraft.
• Læs venligst manualen omhyggeligt, før du bruger enheden, og opbevar den et sikkert sted til 

fremtidig reference.

enhedsbeskrivelse

De tilhørende illustrationer findes på side 2.

1. Opsamlingsbeholder
2. Sugestyrkeknapr
3. Knap til farvede lys
4. Vuggeviseknap
5. Mundstykkee A
6. LED-skærm

7. Tænd/sluk-knap
8. Mundstykkee B
9. Mundstykkee C
10. Pincet
11. USB-opladekabel
12. Opbevaringsboks
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funktionsbeskrivelse

• TÆND/SLUK-KNAP: Tryk på tænd/sluk-knappen (7) for at tænde næsesugeren.
• SUGESTYRKEKNAPR: Sugeevnen har fem styrkeniveauer. Tryk én gang på sugestyreknappen 

(2) for at komme på niveau 1. Hvert efterfølgende tryk på knappen skifter til næste niveau op 
til niveau 5.

• KNAP TIL FARVEDE LYS: Tryk på knappen til farvede lys (3) for at tænde de farvede lys, som 
underholderbarnet under næsesugning, og som automatisk skifter farve.

• VUGGEVISEKNAP: Tryk på vuggeviseknappen (4) for at afspille 3 beroligende vuggeviser, der 
hjælper med at slappe af og skabe komfort for barnet under næsesugning.

sikkerhedsbemærkninger

trin 1 trin 2

VIGTIGT
• Oplad enheden fuldt ud, før du bruger den for første gang.
• Der er ingen opladeradapter vedlagt. Du kan bruge en almindelig 

husholdningsoplader (Indgang 5V 1A; Udgang 3,7W).
• Under opladning vil batteriindikatoren på LED-skærmen (6) blinke.
• Når batteriet er fuldt opladet, holder batteriindikatoren op med at blinke.
• Udfør en rengøringscyklus ved første brug, følg instruktionerne på side 6.

Tryk silikonemun-
stykkerne (5), 
(8) eller (9) ind i 
opsamlingsbehold-
eren (1).

Tryk beholderen 
med mundstykkee 
ind i enhedens 
hoveddel.
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sikkerhedsbemærkninger

• Placér næsesugeren tæt på næsehulen uden mellemrum, så er det nemmere at opsuge 
næsesekreter.

• Før du opsugerhårde næsebobler eller sejt næsesekreter, skal du blødgøre det først med en 
varm klud på næsen eller dryppe saltvand i næsen.

• Vær altid opmærksom på opsamlingsbeholderen til næsesekret. Hvis der er for meget 
næsesekret, kan noget flyde over.

• Sluk maskinen i tide, når kammeret er fyldt, og rengør den. Tør næsesekret ved 
indsugningsåbningen og i kammeret af med en vatpind.

• Tøm for vand, og blæs mundstykkeet og kammeret tørt efter rengøring.
• Læg ikke hoveddelen i vand eller andre væsker.
• Brug produktet i den korrekte stilling/metode for at undgå at væske suges ind i hoveddelen.

• Mundstykke A: Det største mundstykkee (5) kan hjælpe 
spædbørn og børn med at opsuge tyk, suppurationsagtig 
næsesekret.

• Mundstykke B: Silikone-sugemundstykket i græskarform 
(8) er velegnet til at opsuge overfladisk snavs.

• Mundstykke C: Det tragtformede sugemundstykkee (9) er 
velegnet til at opsuge dybere snavs.

mundstykke a mundstykke b mundstykke c
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rengøring og vedligeholdelse

Følg disse instruktioner for at undgå helbredsrisici og beskadigelse af produktet:
• Rengør enheden før hver brug. Dette er vigtigt for bedre hygiejne, især ved bakterielle og 

virale infektioner eller når det drejer sig om helt små børn.
• Krop: Brug en blød, tør klud (eller let fugtig) uden at tilsætte rengøringsmidler.
• Indvendige dele: Denne enhed anvender den nyeste anti-refluksteknologi.

Fremgangsmåde:
1. Fyld en skål med varmt vand.
2. Anbring mundstykkets spids i vandet, pegende nedad, og begynd at suge 

i 30 sekunder. Vandet vil passere fra mundstykket til beholderen og sprøjtes 
ud til siden, hvorved alle involverede dele rengøres tilstrækkeligt.

3. Efter rengøringen rystes enheden, idet mundstykkets spids holdes nedad for 
at sikre, at alt vand fjernes fuldstændigt.

4. Hold enheden med mundstykkets spids nedad, adskil mundstykket og 
beholderen, og anbring enheden lodret med tilslutningsdelen på en 
køkkenklud for at lette udløbet af vandråber, der kunne trænge ind i 
hovedenheden og forårsage uoprettelig skade.

• Mundstykker og beholder: Efter rengøring som beskrevet i forrige punkt 
kan de nasale mundstykker og slim-beholderen skylles med rindende vand 
og steriliseres ved høj temperatur (100°C) i kogende vand eller med en 
dampsterilisator.

• Anbring aldrig hovedenheden i opvaskemaskinen eller under vandstråle.
• Brug aldrig potentielt giftige rengøringsmidler, der kan komme i kontakt 

med hud eller slimhinder, eller som kan indtages eller indåndes.
• Brug ikke slibende produkter og dyp aldrig enheden i vand.
• Undgå mekanisk rengøring med børster eller lignende, da dette kan 

forårsage uoprettelig skade.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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bortskaffelse

• Du må ikke selv reparere eller justere enheden. Korrekt drift kan ikke længere garanteres i så fald.
• Åbn ikke enheden. Manglende overholdelse af denne instruktion vil ugyldiggøre garantien.
• Reparationer må kun udføres af kundeservice eller autoriserede forhandlere.
• Af miljømæssige årsager må du ikke bortskaffe enheden med husholdningsaffaldet, når den er 

udtjent. Bortskaf enheden på et egnet lokalt indsamlings- eller genbrugssted i dit land. Bortskaf 
enheden i overensstemmelse med EF-direktiv - WEEE (Affald af elektrisk og elektronisk udstyr). 
Hvis du har spørgsmål, bedes du kontakte de lokale myndigheder ansvarlige for bortskaffelse 
af affald.

tekniske specifikationer

Type Elektrisk næsesugermaskine

Model 2150

Sugestyrke 1. niveau: 25 kPa, 2. niveau: 35 kPa, 3. niveau: 45 kPa, 4. 
niveau: 55 kPa, 5. niveau: 65 kPa

Batteritype Genopladeligt lithium-batteri 3,7 W; 450 mAh; Spænding: 3,7 V

Opladningsspænding 5 V; Driftsspænding: 3,6~4,2 V

Opladningstid 3 timer

Afladningstid 55 minutter

Støjniveau 1. niveau: 44 dB, 2. niveau: 50 dB, 3. niveau: 56 dB, 4. 
niveau: 60 dB, 5. niveau: 65 dB

Materialesikkerhed BPA-fri, ABS PC, silikone, ikke-toksisk
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garanti - vilkår og betingelser

Dette produkt er dækket af en 24-måneders garanti mod fabrikationsfejl, startende fra købsdatoen, 
der er angivet på kvittering eller faktura. Ved køb med faktura reduceres den lovpligtige garanti til 
12 måneder. 24-måneders garantien dækker ikke skader som følge af normal slitage på produktet, 
æstetiske skader, tilbehør eller forbrugsvarer (f.eks. batterier, hoveder eller komponenter, der er 
udsat for slid). Batterier er garanteret i en periode på 6 måneder.
GARANTI UGYLDIGHED: Den lovpligtige garanti på 12/24 måneder bortfalder i følgende tilfælde:
1. Produktet er blevet beskadiget på grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med 

instruktionerne i manualen.
2. Produktet er blevet modificeret, manipuleret med eller åbnet.
3. Fejlen skyldes utilstrækkelig vedligeholdelse af komponenter, tilbehør eller forbrugsstoffer 

(f.eks. oxidation, nedsænkning af elektriske dele i væsker, rester der blokerer sensoren, lækage af 
ætsende væske fra batterierne).

GARANTIUNDTAGELSER: Følgende er undtaget fra den 24-måneders lovpligtige garanti:
1. Omkostningerne til udskiftning eller reparation af slidte dele og omkostningerne ved almindelig 

vedligeholdelse af produktet.
2. Omkostningerne og risiciene forbundet med transport af produktet til og fra salgsstedet eller 

det autoriserede center for garantihåndtering.
3. Skader som følge af forkert installation eller forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med 

instruktionerne i manualen.
4. Skader forårsaget af naturkatastrofer, fald, utilsigtede stød eller miljøforhold, der er uforenelige 

med produktet.
5. Fejl, der har ubetydelig indflydelse på produktets ydeevne.
ANSVARSBEGRÆNSNINGER:
Producenten, distributøren og alle parter involveret i salget af produktet er ikke ansvarlige for 
økonomiske tab eller skader som følge af produktets funktionsfejl. I overensstemmelse med 
gældende lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tab af indkomst, opsparing eller 
andre konsekvenser som følge af brugen eller manglende evne til at bruge produktet og/eller 
tilhørende dokumentation (papir eller elektronisk), herunder manglende service.
For yderligere oplysninger om assistancetjenesten, se venligst salgsbetingelserne på hjemmesiden 
www.nuvitababy.com.
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SHQIPE2150

paralajmërime të përgjithshme

E RËNDËSISHME
• Mos e ekspozoni këtë produkt ndaj temperaturave të larta, lagështisë së lartë ose dritës 

së diellit për një kohë të gjatë.
• Shmangni presionin e lartë, përplasjet ose rrëzimin aksidental të këtij produkti në tokë.

• Ky produkt është i përshtatshëm vetëm për të thithur sekrecione të hundës. Mos e përdorni për 
qëllime të papërshtatshme si thithja e ujit ose në lëkurë.

• Kur fuqia thithëse ulet ndjeshëm ose zhurma e motorit zvogëlohet ndjeshëm, ju lutem ngarkojeni 
atë me kohë.

• Gjatë përdorimit të këtij produkti, mos e lini përdoruesin të mbajë frymën ose të gëlltisë pështymë 
dhe mbajeni gojën e fëmijës hapur për të shmangur çekuilibrin e presionit në vesh.

• Në rast dhimbje ose parehatie gjatë përdorimit, ndërpriteni menjëherë përdorimin dhe kërkoni 
ndihmë mjekësore.

• Mos e futni kokën thithëse në kavitetin e hundës me presion të tepërt.
• Ju lutem lexoni me kujdes manualin përpara se ta përdorni pajisjen dhe vendoseni në një vend 

të sigurt për t’iu referuar.

përshkrimi i pajisjes

Vizatimet shoqëruese gjenden në faqen 2.

1. Rezervuari grumbullues
2. Butoni i intensitetit thithës
3. Butoni i dritave me ngjyra
4. Butoni i dërgimit në gjumë
5. Gryka A
6. Ekrani LED

7. Butoni i ndezjes
8. Gryka B
9. Gryka C
10. Pinca
11. Kablli ngarkues USB
12. Kutia ruajtëse
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përshkrimi i funksioneve

• BUTONI I NDEZJES. Shtypni butonin e ndezjes (7) për të ndezur aspiratorin e hundës.
• BUTONI I INTENSITETIT THITHËS. Fuqia thithëse ka pesë nivele intensiteti. Shtypni një herë 

butonin e intensitetit thithës (2) për të hyrë në nivelin 1. Çdo shtypje e mëtejshme e butonit do 
të kalojë në nivelin tjetër, deri në nivelin 5.

• BUTONI I DRITAVE ME NGJYRA. Shtypni butonin e dritave me ngjyra (3) për të ndezur dritët 
me ngjyra për të argëtuar fëmijën gjatë thithjes së hundës, duke ndryshuar automatikisht ngjyrën.

• BUTONI I DËRGIMIT NË GJUMË. Shtypni butonin e dërgimit në gjumë (4) për të luajtur 
3 dërgime në gjumë qetësuese për të ndihmuar në relaksimin dhe rehatinë e fëmijës gjatë 
thithjes së hundës.

shënime sigurie

hapi 1 hapi 2

E RËNDËSISHME
• Ngarkojeni plotësisht pajisjen përpara se ta përdorni për herë të parë.
• Nuk është bashkëngjitur asnjë shtojcë karikimi. Mund të përdorni një shtojcë karikimi 

shtëpiake të zakonshme (Hyrje 5V 1A; Dalje 3,7W).
• Gjatë ngarkimit, treguesi i baterisë në ekranin LED (6) do të pulsojë.
• Kur bateria të jetë e ngarkuar plotësisht, treguesi i baterisë do të ndalojë së pulsuari.
• Kryeni një cikël pastrimi me përdorimin e parë, duke ndjekur udhëzimet në faqen 6.

Shtypni grykën prej 
silikoni (5), (8) ose 
(9) në rezervuarin 
grumbullues (1).

Shtypni rezervuarin 
me grykën në 
trupin e pajisjes.
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shënime sigurie

• Vendosni aspiratorin e hundës pranë kavitetit të hundës pa lënë hapësira, do të jetë më e lehtë 
të thithet mosmiri i hundës.

• Përpara se të thithni mosmirin e hundës të ngurtë ose të ngjitshëm, butësojeni atë, aplikoni një 
peshqir të nxehtë te hunda ose piku kripë normale.

• Ju lutem kushtojini vëmendje rezervuarit grumbullues të mosmirës në çdo moment. Nëse ka 
shumë mosmirë, disa mund të derdhen.

• Ju lutem fikeni makinën me kohë kur kamarata të jetë e mbushur dhe pastrojeni atë. Fshini 
mosmirën në grykëz dhe kamerë me një tampon pambuku.

• Ju lutem zbrazni ujin dhe thajeni me fryrje grykëzën dhe kamerën pas pastrimit.
• Mos e futni trupin në ujë ose lëngje të tjera.
• Ju lutem përdoreni këtë produkt në pozicionin/mënyrën e duhur për të shmangur thithjen e 

lëngjeve në trup.

• Gryka A. Gryka më e madhe (5) mund t’i ndihmojë fëmijët e 
vegjël dhe fëmijët të thithin mosmirën e hundës të llojit pushor.

• Gryka B. Gryka thithëse prej silikoni në formë kungulli 
(8) është e përshtatshme për të thithur papastërtitë 
sipërfaqësore.

• Gryka C. Gryka thithëse në formë hingëllore (9) është e 
përshtatshme për të thithur papastërtitë e thella.

gryka a gryka b gryka c
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pastrimi dhe mirëmbajtja

Ndiqni këto udhëzime për të shmangur rreziqet shëndetësore dhe dëmtimin e produktit:
• Pastroni pajisjen përpara çdo përdorimi. Kjo është e rëndësishme për higjienë më të mirë, 

veçanërisht në rast infeksionesh bakteriale dhe virale ose kur bëhet fjalë për fëmijë shumë të 
vegjël.

• Trupi: Përdorni një leckë të butë të thatë (ose lehtësisht të lagur) pa shtuar detergjentë.
• Pjesët e brendshme: Kjo pajisje përdor teknologjinë më të fundit kundër refluksit.

Procedura:
1. Mbushni një tas me ujë të ngrohtë.
2. Vendosni majën e grykes në ujë, duke e drejtuar poshtë, dhe filloni të thithni 

për 30 sekonda. Uji do të kalojë nga gryka në rezervuar dhe do të hidhet 
anash, duke pastruar në mënyrë të përshtatshme të gjitha pjesët e përfshira.

3. Pas pastrimit, tundeni pajisjen duke mbajtur majën e grykes poshtë për të 
siguruar që çdo ujë të largohet plotësisht.

4. Duke mbajtur pajisjen me majën e grykes poshtë, çmontoni gryken dhe 
rezervuarin dhe vendoseni pajisjen vertikalisht me pjesën e lidhjes mbi një 
leckë kuzhine për të lehtësuar daljen e çdo pishtari uji që mund të depërtojë 
në trupin kryesor dhe të shkaktojë dëm të pariparueshëm.

• Grykat dhe rezervuari: Pas larjes siç përshkruhet në pikën e mëparshme, 
grykat nazale dhe rezervuari i mbledhjes së mukozës mund të shpëlahen 
me ujë të rrjedhshëm dhe sterilizuar në temperaturë të lartë (100°C) në ujë 
të vluar ose me një sterilizues avulli.

• Mos vendosni kurrë trupin kryesor në larësen e enëve ose nën rrymën e ujit.
• Mos përdorni kurrë lëndë pastrimi potencialisht toksike që mund të bien në 

kontakt me lëkurën ose mukozat, ose që mund të gëliten ose thithen.
• Mos përdorni produkte abrazive dhe mos zhytni kurrë pajisjen në ujë.
• Shmangni pastrimin mekanik me furça ose të ngjashme, pasi mund të 

shkaktojë dëm të pariparueshëm.

PIKA 2

PIKA 3

PIKA 4
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hedhja

• Mos e rregulloni ose ndryshoni vetë pajisjen. Funksionimi i duhur nuk mund të garantohet në 
këtë rast.

• Mos e hapni pajisjen. Mosrespektimi i këtij udhëzimi do të anulojë garancine.
• Riparimet duhet të kryhen vetëm nga Shërbimi i Klientit ose shitës të autorizuar.
• Për arsye mjedisore, mos e hidhni pajisjen në mbeturinat shtëpiake në fund të jetës së saj të 

punës. Hidheni pajisjen në një pikë të përshtatshme lokale grumbullimi/riciklimi në vendin 
tuaj. Hidheni pajisjen në përputhje me Direktivën EC - WEEE (Mbetjet nga Pajisjet Elektrike dhe 
Elektronike). Nëse keni ndonjë pyetje, ju lutemi kontaktoni autoritetet lokale përgjegjëse për 
hedhjen e mbetjeve.

specifikimet teknike

Lloji Aspirator hundësh elektrik

Modeli 2150

Fuqia Thithëse Niveli 1: 25kPa, Niveli 2: 35kPa, Niveli 3: 45kPa, Niveli 4: 
55kPa, Niveli 5: 65kPa

Lloji i Baterisë Bateri e ringarkueshme litium 3.7W; 450MAH; Tensioni: 3.7V

Tensioni i Ngarkimit 5V; Punues: 3.6~4.2V

Koha e Ngarkimit 3 orë

Kohëzgjatja e Shkarkimit 55 minuta

Niveli i Zhurmës Niveli 1: 44DB, Niveli 2: 50DB, Niveli 3: 56DB, Niveli 4: 60DB, 
Niveli 5: 65DB

Siguria e Materialeve Pa BPA, ABS PC, Silikon, Jo-Toksike
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garancia - termat dhe kushtet

Ky produkt mbulohet nga një garanci 24-mujore për defektet e prodhimit, duke filluar nga data 
e blerjes e dhënë në faturë ose kupon. Në rast blerjeje me faturë, garancioni ligjor reduktohet në 
12 muaj. Garancia 24-mujore nuk përfshin dëmet që vijnë nga konsumimi normal i produktit, 
dëmtimet estetike, aksesorët ose materialet e konsumueshme (për shembull bateritë, kokat ose 
përbërësit që i nënshtrohen konsumimit). Bateritë kanë garanci për një periudhë prej 6 muajsh.
PAVLEFSHMËRIA E GARANCISË: Garancia ligjore 12/24 mujore skadon në rastet e mëposhtme:
1. Produkti është dëmtuar për shkak të përdorimit të papërshtatshëm që nuk është në përputhje 

me udhëzimet në manual.
2. Produkti është modifikuar, është manipuluar ose është hapur.
3. Mosfunksionimi shkaktohet nga mirëmbajtja e pamjaftueshme e komponentëve, aksesorëve 

ose furnizimeve (p.sh. oksidimi, zhytja e pjesëve elektrike në lëngje, mbetjet që bllokojnë 
sensorin, rrjedhja e lëngut gërryes nga bateritë).

PËRJASHTIMET NGA GARANCIA: Sa vijon përjashtohet nga garancioni ligjor 24-mujor:
1. Kostot për zëvendësimin ose riparimin e pjesëve që i nënshtrohen konsumimit dhe ato që 

lidhen me mirëmbajtjen e zakonshme të produktit.
2. Kostot dhe rreziqet që lidhen me transportimin e produktit për në dhe nga pika e shitjes ose 

qendra e autorizuar për menaxhimin e garancisë.
3. Dëmtime që vijnë nga instalimi i gabuar ose përdorimi i papërshtatshëm që nuk janë në 

përputhje me udhëzimet në manual.
4. Dëmet e shkaktuara nga fatkeqësitë natyrore, rëniet, ndikimet aksidentale ose kushtet mjedisore 

të papajtueshme me produktin.
5. Defekte që kanë një ndikim të papërfillshëm në performancën e produktit.
KUFIZIMET E PËRGJEGJËSISË:
Prodhuesi, distributori dhe të gjitha palët e përfshira në shitjen e produktit nuk janë përgjegjëse 
për humbjet ose dëmet ekonomike që vijnë nga mosfunksionimi i produktit. Në përputhje me 
legjislacionin në fuqi, ata nuk janë përgjegjës për humbjen direkte, indirekte, të të ardhurave, 
kursimeve ose pasoja të tjera që vijnë nga përdorimi ose pamundësia për të përdorur produktin 
dhe/ose dokumentacionin shoqërues (në letër ose elektronik), përfshirë mungesën e shërbimit.
Për më shumë detaje mbi shërbimin e asistencës, ju lutemi konsultohuni me Kushtet e Shitjes të 
disponueshme në faqen e internetit www.nuvitababy.com.
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